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ВСТУП 

Актуальність дослідження. Лексика пов’язана з їжею та напоями у 

сербській мові є важливою, але, на жаль, досі недостатньо дослідженою. Дана 

галузь потребує значно глибшого аналізу, адже в назвах страв скриті певні 

особливості народу та його культури. Праць, в яких досліджено етимологію 

кулінарної лексики, є надто мало.  

Зазвичай згадується лише про вплив турецької мови на сербську за часів 

панування Османської імперії. Але дана проблема досі залишається актуальною, 

адже навіть турцизми у сербській мові потребують глибшого вивчення та 

дослідження. Мова не стоїть на місці, приходять нові запозичення, а кулінарна 

лексика є галуззю, яка стрімко розвивається. 

Також, окрім детального вивчення та дослідження слів на позначення їжі 

та напоїв, варто розглянути, як вони функціонують зараз в сербській мові. З 

приходом нових технологій та розвитку інтернету з’являється дедалі більше 

нових тенденцій у харчуванні і відповідно нових понять, які їх називають. Щоб 

отримати кінцевий результат про місце кухні у мовній картині світу сербів, варто 

вивчити й це. 

Вивченням розвитку лексем на позначення їжі та напоїв серед українських 

дослідників займалися Іншакова І.О., Стахова К.Ю., Клиновецька З., Личук С., 

Брижіцька І. П та інші.  Щодо сербських мовознавців тут варто згадати Д. 

Радонич, К. Міочич, Є. Л. Білєтіну, В. Лазович і т. д. Серед іноземних дослідників 

вагомий внесок зробили Л. Понграц, І. Водопія, Д. Смаїч, В. Параджик, А. 

Урком, Х. Бегонія та ін. 

Мета роботи — дослідити праці українських, сербських та іноземних 

вчених, які досліджували лексику на позначення їжі та напоїв; прослідкувати 

розвиток даної лексики на тлі мовної картини світу сербів; порівняти в ній 

кількість питомих та запозичених слів; розглянути способи словотворення, які 

стосуються даної лексичної групи та її функціонування. 
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Завдання роботи: 

● розкрити суть поняття "мовна картина світу"; 

● прослідкувати розвиток кулінарної лексики у сербській мові; 

● визначити походження лексем на позначення їжі та напоїв на тлі 

мовної картини світу сербів; 

● розглянути способи словотворення, які використовуються для даної 

групи слів; 

● простежити функціонування кулінарної лексики сербської мови в 

інтернеті, в окремих регіонах Сербії (Петроварадин, Воєводина, 

Західна Сербія) та детально розглянути сучасний стан сербської 

кулінарної лексики. 

Об’єкт дослідження. Об'єктом дослідження є лексика на позначення їжі 

та напоїв у сербській мові. 

Предметом дослідження є походження та функціонування даних лексем, 

способи їх словотворення. 

Методи дослідження. Описовий, порівняльний, зіставний, прийом 

кількісних підрахунків. 

Матеріал дослідження та його джерела. Зібрано 210 мовних одиниць (з 

яких 15 на позначення фруктів, 7 – ягід, 22 – овочів, 10 – загальних понять, 18 – 

продуктів харчування, 19 – м’яса та риби, 22 – солодощів та десертів, 7 – 

молочних продуктів, 14 – приправ, 12 – способів приготування, 35 на позначення 

готових страв, 29 на позначення напоїв) та їх опрацьовано для потреб 

дослідження. 

Практичне значення роботи полягає у можливості використання даного 

матеріалу в навчальних закладах на заняттях з сербської мови і в подальших 

дослідженнях цієї групи лексики, а також для укладання реєстрів нової лексики. 
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Теоретичне значення роботи полягає в можливості використовувати дану 

роботу в подальших розробках лексичних проблем, що стосуються слів на 

позначення їжі та напоїв. 

Обсяг і структура роботи. Магістерська робота загальним обсягом 84 

сторінки, з них – 65 сторінок основного тексту, складається зі Вступу, трьох 

розділів, Висновків, Списку використаної літератури, який містить 37 позицій, 

Списку використаних джерел, що налічує 59 позицій та резюме роботи 

сербською мовою в кінці. На початку магістерської роботи знаходиться її зміст. 

У першому розділі «Дослідження кулінарної лексики в різних мовах» 

розглянуто поняття мовної картини світу, її особливості та функції. Також 

опрацьовано дослідження українських, сербських та славістичних мовознавців, 

які внесли вагомий внесок у розвиток цієї групи слів. 

Другий розділ «Кулінарна лексика в мовній картині світу сербів» 

присвячено короткій історії розвитку слів на позначення їжі та напоїв від 

найдавніших часів і до сьогодення, а також походженню даних лексем. 

Проаналізовано запозичення з турецької, англійської, німецької, 

романських мов, східних мов та інші, а також питому лексику. Наприкінці 

розділу окремим підпунктом подано аналіз власне сербських та запозичених 

формантів.  

У третьому розділі «Функціонування кулінарної лексики в сербській мові» 

розглянуто сучасний стан слів на позначення їжі та напоїв. А саме їхнє 

використання на різних сайтах в інтернеті, опрацьовано національно-культурний 

компонент, а саме як функціонують лексеми в Петроварадинському говорі, кухні 

Воєводини та Західної Сербії.  

Також розглянуто використання слів на позначення їжі та напоїв у 

сербській фразеології, до деяких фразеологізмів наведено українські 
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еквіваленти. Наприкінці третього розділу описано сучасний стан кухні в Сербії 

та новітні тенденції харчування її населення. 

Апробація роботи здійснена на двох конференціях «Мозаїка наукової 

комунікації» 2023 та 2024 рр. 
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РОЗДІЛ 1 ДОСЛІДЖЕННЯ КУЛІНАРНОЇ ЛЕКСИКИ В РІЗНИХ МОВАХ 

1.1. Поняття мовної картини світу 

Мова – є дуже важливою в житті людей, оскільки пов’язує нас з 

навколишнім світом. Завдяки їй можна виразити свої думки та почуття. Люди 

часто сприймають мову як дар, щось таке, чим можна просто користуватися, 

навіть не задумуючись особливо. Насправді – це складне та багатогранне явище, 

яке почали глибше вивчати лише два століття тому.  

Дослідники тепер більше звертають увагу на усну і писемну форми мови, 

на різні її складники, такі як фонетика, граматика, семасіологія та ін. Також 

детально вивчають функції мови та яку роль вона відіграє в житті людей. Адже 

в ній криється пам’ять народу про свою історію та різні події, які без детального 

вивчення просто згаснуть з плином часу. (Лисиченко, 2009) 

В. фон Гумбольдт був одним з перших дослідників, які розглядали поняття 

мовної картини світу. У його працях цей термін розумівся як “форма мови”. У 

кожного народу вона особлива і об’єднує окремі мовні елементи в одне ціле. 

Мовна картина світу – це певна система уявлень про світ, що проходять 

крізь людське пізнання та відзеркалюються на всіх рівнях мовної системи, а 

також їх можна передати іншим членам спільноти. Вона є індивідуальною та 

змінюється досить повільно. Також мовна картина є суб’єктивною, бо 

породжується мовною свідомістю певного народу. 

Одиницями мовної картини є: 

● лексичні парадигми, які будуються за принципом організації тематичних 

груп лексики; 

● лексико-синонімічні ряди; 

● семантичні поля, які об’єднуються навколо одного поняття; 

лексико-асоціативні поля. (Заремська, 2011, с. 398) 

Мовна картина виконує дві функції, а саме:  
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1) інтерпретативну – тобто здійснює бачення світу,  

2) і регулятивну – вона виступає орієнтиром у світі та життєдіяльності 

людини.  

Кожна людина сприймає світ по-різному, на основі власного та 

суспільного досвіду, певних умов, в яких вона живе, тому існує стільки картин 

світу, скільки і способів бачення цього світу. (Заремська, 2011, с. 399-400) 

Лексика на позначення їжі та напоїв є невід’ємною складовою мовної 

картини світу, а особливо її культурологічний аспект, який свідчить про 

збереження народних традицій. Адже саме вони відрізняють один етнос від 

інших та підкреслюють його самобутність. Таким чином, дослідження 

кулінарної лексики тісно пов’язане з етнографією та етнологією. 

Важливою складовою мовної картини є діалекти, адже в них зберігається 

народна мудрість, звичаї, традиції та досвід багатьох поколінь. Їжа відіграє 

значну роль в житті людини, адже надає їй фізичну силу, яка спонукає до нових 

досягнень. Так відбувається розвиток людства. (Борис, 2015) 

У своєму дослідженні я керувалася таким визначенням мовної картини 

світу – це сукупність уявлень про світ, які під впливом історії виникли у мові 

певного народу, їхні знання, що закріплені у словах, реченнях та текстах. 

1.2. Українські дослідження 

Іншакова І.О., Стахова К.Ю. проаналізували структурно-семантичні 

особливості лексем на позначення їжі в кулінарних книгах та розглянули їхні 

граматичні особливості. Автори покласифікували назви на такі підгрупи: 

1) лексеми, що позначають перші страви; 

2) лексеми, що позначають другі страви; 

3) лексеми, що позначають страви з борошна та сиру; 

4) лексеми, що позначають молочні страви; 

5) лексеми, що позначають назви напоїв;  
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Дуже влучною є цитата цих дослідників про те, що «Їжа є елементом не 

лише матеріальної, а й духовної культури народу.» (Іншакова та Стахова, 2018, 

с. 33-44) Суспільство розвивається і з ним разом вдосконалюється лексика. Певні 

слова стають архаїзмами, а також виникають неологізми на позначення нових 

лексем. 

З. Клиновецька у своїй книзі «Страви й напитки на Україні», за основу якої 

взято матеріал із книги «Українські страви» (1960 р.), детально проаналізувала 

дану групу лексем. Наковиця також приділила увагу словам, які вже вийшли з 

ужитку, але незважаючи на це є важливими для вивчення, оскільки це історія 

української народної кухні. На противагу архаїчним лексемам З. Клиновецька 

аналізує і сучасні неологізми на позначення їжі та напоїв. 

Дослідниця  виокремила  п’ятдесят  сім  перших  страв,  із  яких найбільш 

виразними постають українські борщі та різноманітні супи. Також вона 

покласифікувала лексеми за підгрупами, що спрощує їх подальший аналіз. 

Наприклад, науковиця так подає аналіз лексеми борщ: «у  текстах  

староукраїнської  мови  назву борщ уперше зафіксовано в 1598 році як демінутив: 

борщикъ (боръсчикъ): «тые хлопи з одное мисочки поливку албо борщик 

хлепчют» (3, III, с. 38). Слово вживалося на позначення рослини, але з часом 

змінилося на «юшка  із  буряка  та  капусти».» (Іншакова та Стахова, 2018, с. 33-

44)  

Є. Бурнос також подає класифікацію лексем на позначення їжі та напоїв, 

але вже в сучасній українській літературній мові. Дослідниця зазначає, що варто 

також аналізувати все, що дотичне до даної групи лексем, наприклад, способи 

приготування, по яких можна простежити історичний розвиток української 

кухні. «Традиційними для української кухні вважають такі способи обробки, як 

варіння і тушкування. Застосовують також інші: печіння, смаження, пряження, 

сушіння, квашення, в’ялення, вудження тощо.» – пише Бурнос. (Бурнос, 2020, с. 

80-86) 
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О. Оскирко аналізував лексику на позначення їжі та напоїв у діалектах 

української мови. Він дав вагомий внесок до дослідження цієї проблеми, адже 

зазвичай мовознавці зосереджуються на літературній мові, оминаючи багатство 

діалектизмів. О. Оскирко зосередив свою увагу на вивченні даної тематичної 

групи лексики в східноподільських говірках. (Оскирко, 2017) 

Дослідженням слів, що позначають назви їжі та напоїв, також займалась 

Л.М. Борис. Вона присвятила свою дисертацію динаміці даних лексем у 

буковинських говірках. Хронологічні межі дослідження охопили кінець ХІХ – 

початок ХХІ ст. Науковиця проаналізувала 2160 слів. Ця дисертація є дуже 

важливою, адже вперше детально описує динаміку даної групи лексики у 

буковинських говірках. (Борис, 2015) 

У своїй статті С. Личук опрацювала побутову лексику Покуття на 

позначення тематичної групи “родові назви на позначення їжі”. Спирається вона 

на говірки сіл Стецівка та Стецева, що належать до Снятинської об’єднаної 

територіальної громади Коломийського району Івано-Франківської області. На 

основі розмовно-побутового мовлення селян дослідниця аналізувала народні 

діалектні назви на позначення їжі.  

Личук встановила значення цих слів і поділила їх на: 

1. просто продукти харчування; 

2. продукти, які вже приготовлені. 

Дослідниця використовує метод систематизації, а також лінгвістичного і 

описового аналізу. Результати цієї праці можна використати далі для укладання 

словників, лексикографічної практики, навчальної роботи та викладання 

різноманітних курсів чи спецкурсів з діалектології, етнолінгвістики та 

лексикології. (Личук, 2022) 

М. Дегтярьова зосередила свою роботу на центральноподільській говірці 

смт Турбів Липовецького району Вінницької області. Матеріалом для статті 
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послугував власноруч зібраний діалектний матеріал – близько 200 хвилин 

аудіозапису тематичних текстів від 4 інформаторів. (Дегтярьова, 2022)  

Г. Мелех вивчала функційно-семантичні характеристики кулінарної 

лексики в художніх творах. Дослідниця розглянула особливості слів, які 

позначають назви їжі, напоїв, посуду. Адже за їх допомогою в художній 

літературі можна описати особливості певної епохи, передати колорит місця, в 

якому відбуваються події. Кулінарна лексика допомагає також охарактеризувати 

персонажів твору, їх смак та звички. Науковиця на прикладі своєї роботи 

показує, наскільки важливу функцію відіграють слова на позначення їжі та 

напоїв. (Мелех, 2021, с. 107-112) 

І. П. Брижіцька аналізувала гастрономічну лексику у творах Г. Сковороди, 

адже слова на позначення їжі та напоїв є яскравим прикладом не лише 

матеріального, а й духовного надбання народу. Дослідниця охарактеризувала 

кулінарні смаки персонажів Сковороди, описувала страви, які вони споживали 

та пригощали інших. Також в статті подано факти з життя філософа, наприклад, 

його прихильність до здорового харчування. Увага приділяється і листам 

письменника, які містили корисні поради  щодо особливостей дієти.  

І. П. Брижіцька також розглянула поради Сковороди, у яких він застерігає 

від надмірного споживання їжі, зловживання хмільними напоями, а ще філософ 

подавав свої настанови щодо вживання холодних та гарячих страв, їх 

лікувальних і зцілювальних властивостей. Проаналізоване і символічне значення 

продуктів харчування, якого вони набувають у творах. Згадується український 

кулінарний фольклор: різні прислів’я, приказки та афоризми. І варто теж 

зазначити, що дослідниця поділила їжу на групи за ознакою найменування: 

1. Їжа:  

● продукт,  

● страва, 

● напій.  
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2. Властивість:  

● смак. (Брижіцька, 2023) 

Дослідженням мовної картини світу в українському мовознавстві 

займалась Л. А, Лисиченко. У її монографії розглянуто спочатку теоретичні 

питання, аби можна було зрозуміти, що ж таке мовна картина світу, чим вона 

відрізняється, описана її структура та рівні. Дослідниця зазначає, що хоч і 

вивченням цього питання займалися вже багато науковців, ми досі плутаємо 

мовну картину світу з, наприклад, мовною системою. Зазвичай просто 

розглядають певні рівні мовної картини, її підтеми, але це питання потребує 

глибшого вивчення. (Лисиченко, 2009) 

Вагомий внесок у вивчення говірок внесла А. Андронатій. У своїй статті 

“Назви молочних продуктів у говірках селищ Арбузинка й Костянтинівка 

Арбузинського району Миколаївської області: лексико-семантичний та 

етимологічний аспекти” дослідниця розглядає назви молочних продуктів, які 

вона записала у селах Костянтинівка та Арбузівка.  

Джерельну базу для цієї статті становлять польові записи лексем разом з 

їх транскрипцією, зібрані за опитувальником, який А. Андронатій уклала 

спеціально для цього дослідження на основі «Програми для збирання матеріалів 

до Лексичного атласу української мови» Й. О. Дзендзелівського (1984).  

У роботі вона описує назви молока та його різновидів, а також назви 

молочнокислих продуктів, до цих лексем додається опис їхньої етимології, а 

також лексико-семантичних особливостей. Також А. Андронатій виконала 

порівняльний аналіз зібраної діалектної лексики з двох селищ, щоб визначити 

розбіжності лексики цих говірок з літературною нормою. 

Дослідниця також розділяє думку багатьох своїх колег про те, що група 

лексики на позначення їжі та напоїв є невідʼємною складовою мовної картини 

світу кожного народу. А. Андронатій вважає, що зараз особливо актуальною 

проблемою сучасного мовознавства є досліджувати лексику у говірках, оскільки 
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в них збережено архетипні уявлення нації, а також через це можна простежити, 

як змінювалась культура протягом епох. 

Назви їжі та напоїв опрацьовано і в наукових працях та науково-

популярних статтях таких авторів, як В. В. Німчук, В. Й. Горобець, В. Л. Карпова, 

О. П. Перлюк, А. М. Поповський, В. П. Супруненко, І. П. Чепіга та ін. 

Дослідження лексики в говірках описано у дослідженнях М. В. Бігусяка, Е. Д. 

Ґоци, Й. О. Дзендзелівського, В. Ю. Дроботенка, Я. В. Закревської, Г. М. Мазур, 

М. К. Тимченка, Є. Д. Турчина, Т. М. Тищенка, І. В. Шматка та ін. (Андронатій, 

2022, с. 8-12) 

Зараз дедалі більше дослідників зосереджують свою увагу на глибині 

українських діалектів. З’являється дедалі більше праць, які полегшують 

подальше вивчення нашої рідної мови у цьому напрямі. 

 

1.3. Сербські дослідження 

 М. Джінджич аналізувала лексичні проблеми у Новому турецько-

сербському словнику (Yeni Türkçe-Sırpça Sözlük). Особливу увагу дослідниця 

приділяє фразеологічним одиницям та словам, які не мають сербського чи 

турецького відповідника при перекладі. Дана робота є важливою, адже 

Джінджич підкреслила значення безеквівалентних лексем та фразеологізмів, у 

яких зберігаються особливості народу, його історії та культури. (Ђинђић, 2013) 

 Д. Радонич присвятила свою дисертацію дослідженню кулінарної лексики 

у сучасній сербській літературній мові. У цій роботі науковиця опиралась на 

шеститомний “Словник сербохорватської літературної мови“ Матиці сербської, 

а також інші словники сербської мови, народної мови і т.д.  

Для написання цієї дисертації використовувався словник В. Караджича і 

кулінарні книги, щоб прослідкувати тенденції розвитку лексики на позначення 

їжі та напоїв. Після аналізу даних слів дослідниця наводить їх використання у 

фразеологічних одиницях (Радоњић, 2017) 
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Д. Новаков займалась дослідженням народних назв їжі та напоїв у 

томашівському діалекті, яким розмовляють на півдні Банату. Завданням її роботи 

було не просто зібрати лексеми, але й опрацювати їх та розкласифікувати. 

Дослідниця також звертає увагу на вплив німецької мови на мовлення населення 

Банату та кількість германізмів у їхньому діалекті, оскільки колись на цих 

теренах проживали німці. (Новаков, 2022) 

П. Піпер досліджував мовну картину світу сербів, а також як 

функціонують різні частини мови, якими бувають семантичні категорії. 

Дослідник аналізує і морфеми, а саме префікси, проводить глибокий аналіз слів 

на різних мовних рівнях. Основним об’єктом його праці були вирази з 

просторовим значенням. (Piper, 2014, s. 275-294) 

П. Главор Петрович проаналізував кулінарну лексику у мові 

градищанських хорватів. Дослідник зосередив свою увагу саме на назвах страв 

та солодощів. Він також поділяв думку про те, що їжа є невід’ємною частиною 

людського існування, оскільки в ній криється дух століть. Можна багато 

дізнатися про культуру певного народу, вивчаючи його кулінарну лексику. 

Праця Петровича виконана на матеріалі, зібраному з Градищанськохорватсько-

хорватсько-німецького словника. (Petrović, 2013, s. 203-210) 

К. Міочич написала статтю про романізми у кулінарній лексиці 

Ражаначкого краю. Метою цієї роботи було не тільки зібрати такі запозичення, 

але й порівняти їх кількість у різних говірках. Дослідження виконано на основі 

133 зібраних романізмів, до яких подано їх етимологію. К. Міочич також додає 

факти з історії Ражаначкого краю, оскільки кулінарні лексеми тісно пов’язані з 

минулим цієї місцевості. (Miočić, 2011, s. 31-65) 

А. Жераїч розглядала германізми у гастрономічній термінології та їхні 

еквіваленти. Політична ситуація входження великої кількості запозичень з 

німецької у сербську мову, що вплинуло на різні тематичні групи лексики. Слова 

на позначення їжі та напоїв не стали винятком. Дослідниця аналізує кількість 
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германізмів у різних сферах кулінарної лексики: приготування страв, кондитерії, 

м’ясних продуктах. (Žerajić, 2017, s. 255-269) 

Є. Л. Білєтіна зосередилась на аналізі дієслів, що стосуються кулінарної 

лексики, у англійській мові, а також їхніх еквівалентів у сербській. Вона 

досліджувала це з точки зору когнітивної лінгвістики, аби показати механізми, 

які призводять до розширення їхнього значення.  

Англійські дієслова Є. Л. Білєтіна порівнює з їхніми сербськими 

відповідниками, щоб на прикладі розглянути ширину їхніх значень. Такий аналіз 

також показує, що концептуальні механізми в англійській та сербській мовах 

збігаються в більшості аспектів, пов’язаних із концепціями їжі та пиття. 

(Biljetina, 2019, s. 33-51) 

М. Ракич та Б. Ракич писали про позиціонування та диференціацію 

традиційної сербської їжі. Дослідники обґрунтовують вибір такої теми тим, що 

зараз у світі активно зростає інтерес до етнічної їжі. Попри середземноморську 

чи азіатську кухню, які є досить популярними, споживачам цікаво 

познайомитись і з стравами їхнього народу, особливо завдяки рекламі, 

магазинам, подорожам та ресторанам. Зараз активно придумують нові страви або 

вдосконалюють давно відомі, впроваджується здорове харчування. (Rakić & 

Rakić, 2010, s. 253-263) 

В. Лазович написала дуже корисну працю про сербські продукти, які 

неправильно перекладають. Вона зосередила увагу на різних тематичних групах 

лексики, значна частина роботи присвячена словам на позначення їжі та напоїв. 

Дослідниця звертає увагу на різні види помилок при перекладі, розглядаючи 

проблеми на різних мовних рівнях. Також В. Лазович приділяє увагу пошуку 

еквівалентів для перекладу і наголошує, що бувають так звані “неправдиві друзі 

перекладача” – слова, які ми можемо помилково перекласти неправильно. 

(Lazović, 2011) 
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І. Жупарич-Анічич у своїй роботі аналізувала неологізми у жаргоні 

студентів, і, звісно ж, подала багато слів на позначення їжі та напоїв. Також 

дослідниця подає суфікси, за допомогою яких творяться нові слова, і пише, як 

студенти скорочують назви літературних слів. Вивчення неологізмів є важливим, 

оскільки будь-яка мова не стоїть на місці, а також це допомагає людям 

збільшувати свій словниковий запас. (Župarić-Aničić, 2019) 

1.4. Іноземні дослідження 

 Польська науковиця А. Крушец у своїй праці проаналізувала назви страв 

та напоїв, які записав у свій словник В. С. Караджич. Також вона окреслила 

семантичний розвиток кулінарної лексики, її походження та роль у сучасній 

сербській мові. (Kruszec, 2004) 

У магістерській роботі Л. Понграц провела когнітивно лінгвістичний 

аналіз метафор з дієсловами “jesti” (їсти) та “piti” (пити) у хорватській та 

словенській мовах. У першому розділі розглядається теоретичний аспект 

когнітивної лінгвістики та теорії метафори. Також вона звернула увагу на 

дієсловах, які пов’язані з кулінарією у словенській та хорватській мовах, їхньому 

значенню та різниці між цими двома мовами. 

Далі Понграц заглибилась у семантику таких лексем та покласифікувала їх 

на ті, що вживаються в метафоричному значенні; вжиті у прямому значенні; 

слова, які вжито в секундарному, тобто вторинному для них значенні та ін. 

(Pongrac, 2020) 

Хорватські дослідниці І. Водопія та Д. Смаїч розглянули у своїй праці 

давню ілоцьку лексику на позначення їжі та напоїв. Вони спираються на 

матеріал, записаний з двох кулінарних книг із минулих століть, а саме “Куварка” 

Б. Класанович (1896) і збірку рецептів З. Ковачич (1947). Також дослідниці 

розглянули морфологічні особливості хорватської кулінарної лексики. Вони 

проаналізували слова та вирази, які увійшли в ілоцьку говірку з німецької, 
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турецької та угорської мов, і порівняли їх, окресливши причини цих запозичень. 

(Vodopija & Smajić, 2013, s. 479-488) 

А. Црнчич, ще одна хорватська дослідниця, аналізувала кулінарну лексику 

на території Добриню. Також вона не оминула особливості добринської говірки, 

котра належить до середньочакавських або ікавсько-екавської чакавської 

говірки. Особливістю цієї роботи є те, що А. Црнчич аналізує не тільки слова, які 

активно вживаються, але й ті, що становлять пасивну лексику.  Дослідниця 

аналізує назви їжі, фруктів, овочів, напоїв та способів приготування страв. 

(Crnčić, 2020) 

К. Блечич описала слова романського, слов’янського, германського 

походження у кулінарній та гастрономічній термінології фіюманського діалекту.  

Дослідження спирається на словник цього діалекту та раніші праці. Завдяки 

аналізу походження романізмів та германізмів вона підтверджує 

мультикультурність Рієки, як міста, а також пише про те, як це впливає на мову 

у цій місцевості. Робота написана хорватською та італійською мовами. (Blecich, 

2015, s. 61-79) 

А. Хрняк аналізувала кулінарні елементи у хорватській та російській 

фразеології. Вона досліджувала не тільки фразеологізми, які містять слова на 

позначення їжі та напоїв, але й ті, що семантично стосуються кулінарної лексики. 

Метою цієї статті є за допомогою аналізу побудови фразеологічного значення 

показати символічний, метафоричний та конотативний потенціал їжі як 

фразеологічного компонента, а також виділити найбільш очевидні подібності та 

найцікавіші відмінності між цим типом фразеологізмів у хорватській та 

російській мовах. (Hrnjak, 2007, s. 197-216) 

В. Параджик у своїй роботі проводила аналіз ідіом з компонентом їжі та 

напоїв у хорватській та турецькій мовах. Оскільки їжа та напої є важливою 

частиною повсякденного життя, вони також відіграють важливу роль у 

фразеологізмах різних мов, зокрема турецької та хорватської. Дослідниця 
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порівнювала ідіоми зі словами, які позначають конкретні елементи їжі або 

ставлення людини до їжі та напоїв.  

За допомогою контрастивного аналізу Параджик виявила, що більшість 

турецьких фразеологізмів та прислів’їв не мають еквівалента в хорватській мові. 

А також те, що семантично сумісні приклади не мають однакового лексичного 

складу чи синтаксичної структури. (Paradžik, 2019) 

Словацька дослідниця К. Джорджевич написала працю про значення 

яблука у фразеологічній картині світу, спираючись на сербський та словацький 

матеріал. Це була контрастивна робота, у якій порівнювались дві мови, а також 

здійснювався семантичний аналіз, а в більш вузькому розумінні – 

етнофразеологічний аналіз фраземи з компонентом «яблуко». Метою 

дослідження було показати схожість та відмінність фразеологічної картини світу 

сербів і словаків. Приділено також увагу ролі яблука у весільній обрядовості цих 

двох слов'янських народів. (Đorđević, 2020, s. 30-33) 

Угорський дослідник А. Урком охарактеризував застосування 

фразеологізмів з компонентом “вода” у сербській та хорватській мовах. Він 

аналізував, наскільки часто вживаються такі вирази. Угорці та серби століттями 

живуть поруч і постійно впливають один на одного в різних сферах людського 

життя.  

Мова не є винятком. Дослідник аналізує мову сербів та угорців, що живуть 

біля кордонів як національні меншини та порівнює їх з сербською та 

хорватською мовами. Таким чином через фразеологію Урком намагався показати 

світогляди цих народів. (Urkom, 2013, s. 657-663) 

Х. Бегонія присвятила свою роботу перекладу хорватських культур на 

прикладі гастрономії Задара. Це перше в історії дослідження перекладу 

хорватських культур у гастрономії на німецьку мову. У першій частині 

дисертації розглянуто теоретичні питання, в яких розкрито всі аспекти цієї теми. 

А перший розділ зосереджено на визначенні культури з точки зору перекладу. 
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Тут розглянуто визначення різних теоретиків перекладу та міжкультурної 

комунікації.  

Дослідниця зазначає, що перекладач, разом з усіма іншими культурними 

аспектами, має дуже добре знати традиції та норми, пов’язані з харчовими 

звичками мовних спільнот, на яких він зосереджується. Також вона звертає увагу 

на певні терміни з нульовою еквівалентністю на лексичному рівні та те, як 

правильно їх перекладати.  

Певна частина дослідження зосереджена на структурі гастрономічної 

лексики, вказуючи на основні риси німецької та хорватської мов. У цій роботі 

особливо виділяються номінальний стиль, незвичайні назви страв, їх специфічна 

мотивація, запозичення та інтернаціоналізми, дієслова, що позначають різні види 

приготування їжі та сенсорні назви з позитивним відтінком для їжі та страв із 

специфічними прикметниками.  

Стосовно синтаксису підкреслюється слабка зв'язність тексту або повна 

відсутність зв'язності. Дослідниця також виконала емпіричний аналіз перекладів 

культурем на корпусі з 30 меню ресторанів із центру міста Задар або найбільш 

популярних туристичних районів Задара.  

Емпіричний аналіз охоплює зовнішній вигляд, макроструктуру, друкарські 

особливості та додаткову інформацію в меню. Далі йде аналіз мовних 

особливостей у меню щодо структури гастрономічних назв, співвідношення 

запозичень та питомої лексики.  

Якість мови в перекладених меню розглядається з огляду на помилки на 

різних мовних рівнях. Наприкінці дисертації доступний додаток із переліком їжі 

та страв, складений на основі назв, знайдених у меню в Задарі, розширений 

назвами далматинських гастрономічних культур, які часто трапляються на 

практиці. (Begonija, 2016) 
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           Отже, у цьому розділі наведено визначення поняття «мовна картина 

світу», що відкриває шлях для практичного дослідження, аби на готових 

лексемах побачити внутрішній світ сербів, скритий у їхній мові. Також 

розглянуто праці українських, сербських та іноземних мовознавців, багато з яких 

підкреслюють важливість цієї теми і те, наскільки важливо зберігати питому 

лексику та вивчати діалекти.  
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РОЗДІЛ 2 КУЛІНАРНА ЛЕКСИКА В МОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ СЕРБІВ 

2.1. Розвиток кулінарної лексики в сербській мові 
Розвиток сербських слів на позначення їжі та напоїв починається від 

найдавніших часів, коли серби тільки відокремились від інших слов’янських 

народів. Уже тоді почали формуватись звички та традиції в приготуванні їжі, які 

відрізняли сербську кухню від інших народів світу. 

Історик XII ст. Вільгельм Тирський написав про сербів, що вони мали 

багато худоби та пасовиськ, тому отримували в достатній кількості молоко, сир, 

масло, м'ясо, мед та віск. Перші згадки про кулінарну лексику починаються від 

епохи правління династії Неманичів. Тоді був помітний значний вплив 

візантійських традицій.  

Завдяки міждержавним шлюбам серби переймали традиції та звичаї інших 

народів. Це стосувалось не тільки кухні, але й гігієни та культури одягу. Саме 

тоді приходить звичай мити руки перед вживанням їжі та накривати стіл білим 

полотном. Ще варто згадати, що при дворі обов’язково був головний пекар (серб. 

veliki hlebar), який особисто відповідав за склад борошна та якість хліба. 

У Середні віки, коли Сербія розширила свої володіння на всю територію 

західних Балкан, почала формуватися сербська кухня. Тоді у раціоні переважали 

м’ясні та молочні страви, а також хліб і різні овочі. Із приправ додавали петрушку 

та червоний перець. Також варто зазначити, що у середньовічній Сербії їли двічі 

на день, а потім, під впливом західних традицій запозичили сніданок.  

Цікаво також те, що ručak (обід) у ті часи називали obedom. А вечеря 

взагалі була незначним прийомом їжі, який можна було спокійно пропустити. 

Використовувалися прянощі, такі як перець, шафран, кориця, кріп, котрі 

надходили до Сербії через Адріатичне море, а також зі Сходу. Їжа загалом була 

жирною, оскільки її готували на маслі або світлій олії, про соняшникову тоді ще 

ніхто не знав. 

Пізніше серби взяли від болгар рецепти багатьох салатів зі свіжих овочів. 

Наприклад, šopska salata – овочі та бринза, який є національним болгарським 
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салатом. Також у сербську кухню ввійшли ruska salata – щось подібне до нашого 

"Олів'є"; grčka salata – грецький салат з овочами, фетою та оливками. На 

противагу цьому серби мають і власну страву, а саме srpska salata – помідори, 

огірки та цибуля, заправлені оливковою або соняшниковою олією. 

Стара сербська легенда розповідає, що у XIV за правління короля Стефана 

Уроша IV Душана страви їли золотими ложками та виделками, адже до цього 

переважно користувались лише ложками. Хоча зараз ми вживаємо гірчицю як 

приправу, колись її використовували не тільки в кулінарії, але й як лікарський 

засіб, особливо в боротьбі з раком шлунково-кишкового тракту та товстої кишки. 

Раніше шкварки їли лише бідняки, але протягом століть це перетворилося 

на мистецтво, тому в кожному регіоні є свій власний вид цієї страви. У Середні 

віки хліб місили із суміші ячменю, вівса та жита, потім загортали в листя і пекли. 

Їжу тоді варили або запікали, кидаючи в котел розпечене каміння. Їли яйця, 

гриби, козячий сир, м'ясо дичини, розводили птицю, пили молоко. 

У XV ст. Сербія була завойована турками, внаслідок цього серби 

перейняли багато нових страв від завойовників. Неможливо сказати точно, чи це 

були власне турецькі страви, чи вони походять з арабської або перської кухні. 

Особливою популярністю користувалися турецькі солодощі, які і досі успішно 

продають у сербських магазинах. 

У селі їли переважно так: зі спільної миски, і в кожного була своя ложка. 

Оскільки цукор був дуже дорогим, серби використовували замість нього мед. Аж 

до XVII століття типовий сербський стіл був досить обмеженим: ріпа, зелень, 

горох і особливо квасоля, оскільки ці продукти надовго давали відчуття ситості. 

Д. Радоїчич пише, що справжня революція в сербській кулінарії сталася із 

появою картоплі, квасолі та перцю із заморських країн, а також пізніше — 

помідорів. 

Наприкінці XIX - на початку XX століття з'явилися перші книги зі 

справжніми сербськими стравами. Сіма Троянович опублікував «Старі сербські 

страви та напої» у 1896 році, а в 1908 році вийшли ще дві книги: «Сербські 

національні страви в Левчі та Темничі» Станоя Міятовича та «Сербські 
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національні страви в Герцеговині та в Боснії» Луки Грджіча Бєлокошича. У цих 

трьох книгах зафіксовано спосіб приготування страв у сербських селах. 

Також помітний вплив Австро-Угорщини (особливо у Воєводині) та 

Греції. Узагалі сербську кухню можна назвати мішаниною різних традицій. Тому 

й тематична група лексики на позначення їжі та напоїв має багато запозичень з 

різних мов світу. Ранніми спробами солодкої випічки були булочки та печиво з 

пшеничного борошна і меду. Перші тістечка та бутерброди були зроблені в домі 

Анки, доньки Єврема Обреновича.  

А вже справжній торт вперше у Сербії спекли аж у 1912 році у Сремських 

Карловцях. Після Другої світової війни почали поширювати десерти на Південь. 

До 1990-х років особливо популярним була Vasina torta – традиційний сербський 

торт, що складається з тонких коржів, шоколадного крему та білкової шапки.  

У 70-х роках минулого століття шкварки практично зникли з виробництва. 

А все через те, що тоді пропагувалась дієта з меншим вмістом жиру, а м’ясо мало 

бути легшим і якіснішим.  

Але зараз як страва, так і лексема на її позначення знову повертається у 

сербську кухню та мову, знаходячи велику кількість шанувальників у різних 

куточках Сербії і не тільки. Щодо сучасних традицій, то гостям у знак привітання 

пропонують хліб та сіль, а також ложку варення та стакан води. Якщо гість надто 

поважний, то пропонують кілька видів варення або просто можна попросити 

господиню спробувати інший смак, що буде дуже ввічливим знаком. Але тричі 

просити не можна, це вже вважається поганим тоном. 

У серпні-вересні прийнято робити заготовки на зиму, які серби називають 

"zimnica". Багато давніх страв готують і радо їдять навіть зараз, хоча багато 

рецептів із минулого вже давно забуті. Єдине, що залишилось незмінним з 

плином часу, це те, що кожен гість не повинен піти голодним. 
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2.2. Питома лексика1 
Однією з давніх автентичних сербських страв є popara, яку готують з хліба 

та масного сиру. Також питомою є pita (пиріг із тонкого тіста та борошна грубого 

помолу з начинкою з м’яса або сиру). Щодо фруктів, то šljiva (слива) вважається 

національним фруктом особливо на землях Воєводини. 

Багато лексем на позначення автентичних алкогольних напоїв утворено від 

назв фруктів чи ягід, з яких їх виготовляють, наприклад, šljivovica (напій зі 

сливи), medovača (напій, виготовлений з меду), pelinkovac (настоянка, яку 

роблять з полину). Слово trešnja (черешня) ймовірно є питомим, оскільки відома 

лише його давніша форма *črěšnja. Хоча також існує латинське слово, яке 

подібне на сербське, а саме “cerasia”. 

Неоднозначними є думки щодо лексеми gibanica (слойона випічка з 

сиром), яка з’явилась за часів Югославії і походить від сербського дієслова gibati 

(згинати). Але існує також припущення, що це слово є запозиченим із 

єгипетського варіанту арабської мови, де воно виглядало як ’giban’, що означало 

“сир”.  

Krastavac (огірок) є власне сербським, тому що походить від слова krasta 

(кора, шкірка). 

Назва автохтонного сербського вина tamjanika є питомою, оскільки так 

серби називають виноградну лозу, з якої з давніх давен і до сьогодні 

виготовляють цей напій. Взагалі на позначення алкоголю існує власне сербське 

словосполучення žestoko piće, яке використовується частіше, проте є також і 

запозичене alkohol (див. далі пункт 2.7). До питомих слів також належать деякі 

назви овочів, а саме: cvekla (буряк), grašak (горошок), rotkva (редька). 

На позначення переліку страв серби мають також дві лексеми, а саме: 

jelovnik (меню), яка є власне сербською, оскільки походить від іменника “jelo” – 

страва, та menu – запозичену (див. пункт 2.6). Ručak (обід) також є питомою 

назвою, оскільки найімовірніше походить від сербського слова “ruka” – рука.  

                                                             
1 проаналізовано за матеріалами, зазначеними у пунктах XVI та XXX у списку використаних джерел 
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Власне сербськими є і čvarci (шкварки), оскільки лексема утворена від 

дієслова  čvariti (топити), що стосується їхнього виробничого процесу 

(розтоплення бекону, сала, жиру, тобто смаження так, щоб було чути шипіння). 

Також питомим є lešnik (лісовий горіх, фундук). Pogača (булочка, яку подають 

замість хліба) є традиційним балканським додатком до їжі.  

Ще однією власне сербською лексемою є pahuljice (пластівці). У цьому 

випадку серби вирішили не запозичувати англійського слова, вони 

використовують свій відповідник на позначення такого продукту. Proja - хліб з 

кукурудзяної муки, також є питомою лексемою. 

Krvavica (кров’янка) походить від сербського іменника “krv” – кров, 

оскільки кров’янка – це ковбаска, начинена сумішшю, основною частиною якої 

є кров. Але якщо заглибитись далі, то обидва слова утворені від 

праслов’янського *kry, яке в родовому відмінку однини виглядало як *krъve. 

Потім у старослов’янській лексема змінилась на “krъvь”, а зараз ми маємо її і 

більш сучасному вигляді у сербській мові. 

Zeljanica (солоний пиріг зі шпинату, яєць, вершків, запечений у духовці) 

це теж питома страва. Саме слово походить від сербського збірного іменника 

“zelje” – “зелень”. Також питомою є лексема česnica – пиріг, який місять на 

Різдво. До нього традиційно кладуть золоту чи срібну монету, яка, за повір’ям, 

принесе удачу тому, хто знайде її. 

Словосполучення šumska jagoda (суниця) є автентичним, оскільки 

утворене від двох сербських слів – šuma (ліс) i jagoda (полуниця). Borovnica 

(чорниця) також є питомою лексемою. Воно походить від слова bor (ліс). Назва 

povrće (овочі) є автентичною, оскільки утворена за допомогою префікса po- та 

лексеми vrt (сад). Також до власне сербських слів належить pavlaka (сметана). 

Ще одна питома страва – це podvarak (м'ясо, тушковане з кислою 

капустою), яка стала популярною ще в часи Югославії. А також варто згадати 

prebranac – варена квасоля з цибулею та м'ясом, ця страва частіше готується 

серед сербської діаспори. До питомих способів приготування їжі належить 

pripremiti (приготувати щось; вживається не тільки про їжу) 
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2.3. Запозичення з турецької2 
Слово kajmak (вершковий сир) – турецького походження, хоча в турецькій 

мові його немає. Насправді це переклад назви слов’янської назви "skorup", яка 

перекладається, як “верхня сторона”. Сербська страва ćevapčići (смажені 

ковбаски з рубленого м’яса) попри свою автентичність, теж походить від 

турецького слова “kebab”, яке дослівно запозичене з перської мови (перс. كباب – 

«ćevap»).  

Ajvar – приправа з червоного перцю та баклажанів, щось на зразок 

баклажанної ікри, походить від слова "havuar", що перекладається як “солена 

ікра”.  

Назва boza (алкогольний напій, виготовлений з кукурудзяної муки) 

походить від турецької лексеми “booza” (але з обов'язковим наголосом на букву 

«а»).  

Đuveć (щось подібне до наших чанахів) також є турцизмом та в оригіналі 

виглядав як “güveç”.  

Sarma (голубці) теж турецького походження, точніше навіть кельтського. 

Але у сербську мову прийшло як запозичення турецької лексеми "sarmak", що 

означає “змотати, звити”.  

Етнолог Драгомир Антонич стверджує, що bubrezi або bubrežnjak – страва 

з смажених телячих нирок, є автентичною, але сама назва має турецьке 

походження.  

Лексема nar (гранат) взагалі дослівно транслітерована, оскільки прийшла 

разом із поняттям від турків. Насправді ця назва походить від арабського кореня 

nār نار , що означає "вогонь". 

Baklava (пахлава) – це власне турецький десерт, тому і це слово прийшло 

у сербську мову, щоб дати назву новому поняттю.  

Лексема alva (халва) зазнала невеликих фонетичних змін, адже в оригіналі 

звучить як “helva”.  

                                                             
2 проаналізовано за матеріалами, зазначеними у пунктах LIX, LII, XXIII та XXV у списку використаних джерел 
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Jogurt також запозичене з турецької (тур. yoğurt). Слово утворилось від 

лексеми “yoğurmak” (стискатись) або “yoğun” (щось густе). 

Славна сербська rakija (національна сербська горілка) також вперше 

згадується в часи Османської імперії. Лексема має турецьке походження і в 

оригіналі звучить як “raki”.  

Назва šećer (цукор) також прийшла від османів, в їхній мові вона 

вживається як “şeker”.  

Đevrek (бублик) була запозичена від турецького слова “gevrek”. 

Burek (традиційне сербське печиво) походить від турецького слова “börek”. 

Існують думки, що ця лексема могла бути утворена від слова “bur” (тур. згинати) 

або запозичена з перської мови, де вона виглядає як “būrek”.  

Pirinač (рис) вважають балканським турцизмом перського походження. 

Насправді є ще одна лексема на позначення рису, а саме riža (див. пункт 2.9). 

Badem (мигдаль) – також турцизм, а якщо точніше, то слово запозичене з 

санскриту, де воно виглядало як “badama”.  

Досить цікавим є походження лексеми limun (лимон), воно виглядає як 

турецьке, але насправді є арабізмом “laymana”, який прийшов від персів і турків. 

Існує також думка, що лимон походить з Індії, тобто з Південно-Східної Азії, 

адже в малайській мові зафіксована ще форма – “limau”.  

Подібним до цього є походження слова narandža (апельсин), котре є 

турцизмом перського походження, взятим із санскриту. Інша назва цього фрукту 

– італійське складне слово “pomo arancia”, також відомий латинський варіант – 

“pomarancia” та німецький – “pomeranze”, що перекладається як “золоте яблуко”. 

Коли в 16 столітті португальці почали привозити цей фрукт з південного Китаю, 

в Італії його назвали “portogallo”, а отже, в Османській імперії “portakal”, як його 

називають і сьогодні, разом із давнішою формою “naren(č)dž”. 

Pekmez (повидло) хоч і є відомим турцизмом, насправді має перське 

походження (від перс. bakmâz – вино, фінікове вино, алкогольний напій).  

Ще одним запозиченням з турецької є karanfil (гвоздика), а в мову османів 

лексема потрапила з арабської або перської мови. Спочатку слово виглядало як 
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“ḳaranful قرنفل ”. У турецькому етимологічному словнику подано, що вперше воно 

було використане та записане у 1070 р. 

Ще одним турцизмом є heljda (гречка), яке ймовірно походить від “helda”, 

але доказів цьому немає.  

Džigerica (печінка) також запозичена з турецької. В оригіналі слово 

виглядало як “ciǧer” і прийшло до османів з перської мови, де вживалось як 

“ǧiger”.  

Somun (пшеничний хліб) – турцизм грецького походження, в оригіналі 

виглядав як “psōmón” – “шматок”. 

Лексема kafa (кава) походить від турецького слова “kāffa” ( كافّة – «все, 

все»), що має в собі арабський корінь “kff” . Це форма іменника жіночого роду 

«скручування, долоня», яке походить від арабського слова. Існує також думка, 

що лексема названа на честь провінції Кафа в Ефіопії, звідки прийшов цей напій. 

Слово kajgana (яєчня) прийшло в сербську з турецької мови, де воно 

виглядало як “kaygana” та було запозичене від перського “hāygene”.  

Подібне сталось із турцизмом čorba (юшка), який проник у сербську 

кулінарну лексику в часи панування Османської імперії. У мові-оригіналі слово 

виглядало як “çorba” або “şorba” і також було запозичене з перського “šūrbā” або 

“šūrbaǧ”. 

Kačamak (різновид кукурудзяної каші з білим сиром або каймаком) – також 

турцизм за походженням. В оригіналі це слово звучить як “kaçamak”, отже, серби 

дослівно перейняли його у свою мову.  

Ще одним запозиченням з турецької є tarator (холодний літній суп з огірків 

та грецьких горіхів). У мові османів воно виглядає як “tarator” або “tertur”.  

Pihtije (холодець) теж походить з турецької. Там це слово звучить як “pıhtı” 

і насправді запозичене від перського “puḫtī” ← “puḫte” – “варений”. 

Турцизмом є і turšija (мариновані овочі), яке виникло від турецького 

“turşu”. Це слово також не є оригіналом, оскільки запозичене з перського “turš” 

або “turuš” – “кислий”.  
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Musaka (запіканка з картоплі, баклажанів та м'яса) – турцизм арабського 

походження. В мові-першоджерелі виглядав як “musaqqā” – “просочений”.  

Лексема patlidžan (баклажан) походить від турцизма “patlıcan”, котре 

запозичене з перського “bādinǧān”. 

Sutlijaš (десерт з молока, рису та цукру) утворено від турецького 

прикметника “sütlü” – “молочний” та перського суфікса -āš, який позначав назви 

страв.  

Ще одним турцизмом є kajsija (абрикос), яке походить від слова “kaysı”. 

Urma (фінік) походить від турецької лексеми “hurma”, що утворилась від 

перської “hurmā”.  

Назва pastrmka (форель) прийшла від турцизма “pastırma”. 

2.4. Запозичення з англійської3 
З кожним днем англійська мова стає дедалі популярнішою у світі, нові 

слова запозичуються у всі сфери нашого життя. Тому лексика на позначення їжі 

та напоїв не стала винятком. 

Такі слова, як pepsi, fanta, були дослівно запозичені з англійської, оскільки 

прийшли разом з продуктами, які вони позначають. У сербській мові такі назви 

абсолютно не відрізняються від мови оригіналу.  

Подібне сталося у лексемах hamburger, hot-dog, які увійшли в сербську, 

позначаючи назви нових запозичених страв.  

А от лексеми koka-kola (англ. coca-cola), milk-šejk (англ. milkshake) 

пристосувались до сербської абетки та змінились, відповідно до правил їх 

передачі цією мовою. Таким самим способом увійшли слова на позначення 

швидкої їжі sendvič (англ. sandwich), pica (англ. pizza). 

Ще одним запозиченням з англійської є rum (ром), а точніше вперше його 

записали від малайців. У XVII ст. слово почали запозичувати в європейські мови. 

Існує думка, що це скорочення від лексем “rumbullion” (згадується у 1651 р.) або 

                                                             
3 проаналізовано за матеріалами, зазначеними у пунктах XVI, XLV та XLIV у списку використаних джерел 
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“rombostion” (згадується у 1652 р.). В етимологічному словнику англійської мови 

подано, що rum (прикм.) перекладається як "чудовий, гарний, цінний…". 

Kečap (кетчуп) також є англіцизмом. Форма “catsup” вперше з’явилася у 

вірші Джонатана Свіфта 1730 року. Існує версія, що ця лексема походить з Тулу 

та в оригіналі виглядала як “kajipu”, що означає «каррі», яке походить від 

дієслова “kaje” ("жувати"). А от слово “ketchup” з’явилося у XX ст. і досі 

функціонує в англійській мові. Саме у такому варіанті серби запозичили цю 

лексему і пристосували до своєї мови. 

Щодо солодощів, то тут англіцизмом є слово džem (варення, джем), яка 

дослівно походить від англійського іменника “jam” – "фруктова консервація". 

Цея лексема ймовірно у 1730-ті роки пішла від дієслова “jam” – «притискати 

об’єкти близько один до одного» тобто «роздавлювати фрукти в консервацію». 

Англіцизмом є також слово bekon (бекон), яке походить від “bacon” «м'ясо 

зі спини та боків свині» (спочатку або свіже, або в’ялене, але особливо в’ялене). 

Ця лексема утворена від старофранц. “bacon”, яке пішло від прагерманського 

*bakkon – «заднє м’ясо».  

Існує також гіпотеза, що воно могло бути запозиченим з 

староверхньонімецької мови, де виглядало як “bahho”, або староголландського 

“baken”. Ще можна помітити подібність цього слова до англійського “back” – 

“назад, спина”. На позначення бекону серби мають і власний відповідник, який 

вживають на рівні з запозиченим (див. пункт 2.8). 

З англійської мови прийшла також лексема čips (чипси), в оригіналі вона 

виглядала як “chips”. Цікавою є також історія виникнення чипсів. Батьком цього 

перекусу вважається Джордж Крам (народжений як Джордж Спек), кухар 

індійського та афроамериканського походження. Він працював у ресторані 

Moon's Lake House в містечку Саратога-Спрінгс у штаті Нью-Йорк в середині 

XIX ст.  

За місцевою легендою, одного дня 1953 року в цьому барі гостював 

багатий американський бізнесмен Корнеліус Вандербільт. Повідомляється, що 
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він замовив картоплю фрі, але, отримавши її на тарілці, попросив офіціантів 

повернутися на кухню, оскільки вона була надто товсто нарізана. 

Розчарований таким жестом, Крам нарізав картоплю для Вандербільта 

найтоншими шматочками і натер її, щоб вона була хрусткою, з метою 

помститися йому за те, що відомий бізнесмен повернув йому їжу. Замість того, 

щоб сприйняти цей крок як образу, що було наміром Крама, Вандербільт був у 

захваті від смаку картоплі, приготовленої таким чином. Ця історія незабаром 

облетіла Саратога-Спрінгс, і інші гості ресторану захотіли спробувати нову 

страву Крама. 

До 1985 року чипси подавали виключно в ресторанах, а з цього року їх 

почали продавати в магазинах, перш за все завдяки підприємцю Вільяму 

Теппендену. Упаковка чипсів у паперові пакети пов’язана з інновацією Лаури 

Скаддер, бізнес-леді з Каліфорнії. Вона не тільки вирішила продавати чипси в 

упаковці, але й зазначила термін придатності снеку на його упаковці. У 1961 році 

компанія Lay's стала першою американською маркою чипсів, а слідом за нею 

з'явилися й інші. 

Дієслово rendati (терти) походить від англійського “rendering” – “віддача, 

поступливість”. Цікавим є те, що хоч слово і є запозиченим, коли воно потрапило 

у сербську мову, кардинально змінило своє значення. 

Англіцизмом є і biftek (біфштекс), який в оригіналі виглядає як “beef-steak” 

– «стейк або шматок яловичини, відрізаний від задньої чверті, придатний для 

запікання або смаження». Слово вперше згадується у 1711 р., а в сербську 

увійшло пристосувавшись до норм цієї мови.  

Для позначення начинки серби мають лексему “fil”, яка запозичена від 

англійського дієслова “fill” – “наповнити”. А також існує питомий варіант 

“nadev”, утворений від дієслова “nadevati” – “фарширувати”. 
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2.5. Запозичення з німецької мови4 
Лексема puter (масло) запозичена з німецької мови, де вона виглядає як 

“die Butter”. Але серби також мають власний відповідник до цього слова, а саме 

maslac, яке вживається на рівні із запозиченим. Цікавим є те, що у німецькій 

масло жіночого роду, а в сербській обидві назви цього продукту – чоловічого 

роду.  

Лексема viršla (сосиска) теж походить з німецької та в оригіналі воно 

середнього роду і звучить як “das Würstchen”. А в сербській це слово жіночого 

роду. 

Лексема kifla (булочка) також прийшла з німецької мови, де вона виглядає 

як “das Kipferl”. Знову змінився рід, адже у сербській це слово жіночого роду, в 

той час як в мові оригіналу – середнього. Також на позначення булочки серби 

мають і власний відповідник – zemička, який В. Караджич вважає за 

походженням сербським і хорватським германізмом.  

Назва šlag (вершки) теж німецького походження (нім. der Schlag). На 

відміну від багатьох запозичень, у ній не змінився рід. Як у німецькій, так і в 

сербській вершки залишились чоловічого роду.  

Griz (манна крупа) походить від “Gries” – сивий, волохатий. Цікаво те, що 

в німецькій це слово є прикметником, а в сербській позначає назву продукту. 

Nudle (локшина) також є германізмом і походить від лексеми «дріжджове 

тісто, випечене в жирі, яєчні макарони (нарізані смужками)», яка була записана 

у XVI ст. Давніших відомостей про це слово немає. Знаємо тільки, що в інші 

мови слово проникло в другій половині XVIII ст. Цікаво також, що серби мають 

власний відповідник до цієї лексеми – rezanci (вермішель). 

Назва cimet (кориця) хоч і походить з латинської (лат. Cinnamomum verum), 

але серби запозичили собі німецький варіант лексеми “der Zimt”, зберігаючи 

чоловічий рід цього іменника.  

                                                             
4 проаналізовано за матеріалами, зазначеними у пунктах LV, XLV та XXIV у списку використаних джерел 
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Krofna (пончик) теж є германізмом (нім. der Krapfen) тільки в мові 

оригіналі воно чоловічого роду, а в сербській перейшло у жіночий. 

Лексема bermet що позначає давнє сербське вино походить від німецького 

слова “Wermuthwein”. Про це писав ще В. Караджич у своєму словнику. Також 

дослідник записав лексему šunka (шинка), яке походить від німецького слова “der 

Schinken”. Тут знову германізм є іменником чоловічого роду, а в сербській мові 

перейшов у жіночий. Але також Караджич подає варіант “der Schunken”, яким 

користувались в Австрії. 

Krompir (картопля) теж запозичене з німецької мови, де ця лексема 

виглядає як складне слово “Grundbirne” – “груша із землі”. Як і в багатьох словах, 

у німецькій воно жіночого роду, а в сербській – чоловічого.  

Ще одним германізмом є senf (гірчиця), яке прийшло у німецьку з 

латинського “sināpi” або “sināpis” чи давньогрецьких (sínāpi, sínāpis (σίναπι, 

σίναπις)). Існує також думка про походження цієї лексеми з мови єгиптян, але 

цьому поки немає жодного підтвердження. 

Kavijar (ікра) можна вважати германізмом (нім. Kaviar) у сербській мові, 

оскільки саме в такому варіанті слово проникло у сербську кулінарну лексику, 

зберігаючи при цьому чоловічий рід іменника. Але насправді воно походить від 

італійського “caviaro”, яке запозичили з турецького “havyar”. Турцизм також не 

є оригінальним варіантом цієї лексеми, оскільки прийшов від перського 

“khavjar” – “пиріг радості”. 

Назва štapići (палички, переважно солоні) це демінутив від слова “štap” – 

“палиця”, яке запозичене з німецької мови, де виглядало як “Stab” – “палиця, 

посох”. При цьому рід іменника залишився чоловічим в обох мовах. Також 

германізмом є šnicla (відбивна), яке виникло від німецького “Schnitzel”. Але тут 

рід змінився, оскільки в оригіналі це іменник чоловічого роду, а в сербській – 

жіночого. 

Лексема torta (торт) походить від німецького слова “torte”, яке запозичили 

з італійського “torta”. Оригіналом є латинський варіант “torta” – “круглий хліб”.  

Рід цього іменника при запозиченні в сербську мову залишився жіночим. 
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Paradajz (помідор) – також германізм за походженням, котрий в оригіналі 

виглядав як складне слово “Paradiesapfel” – “райське яблуко”. Цікаво те, що при 

запозиченні в сербську ця лексема так і залишилась іменником чоловічого роду. 

Luk (цибулина) прийшов від старослов’янської форми “lukъ”, яка утворена 

від германського *laukaz або сучасного німецького слова “Lauch”. Але щоб 

розрізнити цибулю та часник серби вживають прикметники, таким чином маємо 

crni luk (цибуля) та beli luk (часник).  

Дієслово seći (різати) походить від німецького “sezieren”, яке утворилось 

від латинського “secare” – “різати”. Також германізмом є dinstati (тушкувати), 

котре утворилось від іменника “Dunst” – “пара”. 

2.6. Запозичення з романських мов5 
Із французької мови серби запозичили назви алкогольних напоїв таких як 

liker (від франц. liquer) – лікер, šampanjac (від франц. champagne – назва походить 

від провінції, де виготовлявся напій) – шампанське.  

Лексема konjak (коньяк) також походить з французького “cognac” – назви 

міста, у якому започаткували виробництво цього напою. 

Щодо безалкогольних напоїв, то тут серби запозичили слово koktel 

(коктейль), яке є записаним в англійській як “cocktay” у XV ст. Згодом у XVIII 

ст. лексема змінилась на “cocktail”. Проте походить це слово з французької мови, 

де воно виглядало як “coquetier” – “чашка для яєць”.  

Majonez (майонез) також є галліцизмом. У XIX ст. був вперше 

виготовлений цей соус і названий спочатку як “mahonnaise” в честь міста Махон, 

у якому його вперше приготували. Олександр Бальтазар Лоран Грімод де Ла 

Реньєр, який прославився за часів правління Наполеона своїм чуттєвим і 

публічним гастрономічним стилем життя, відмовився від назви “mahonnaise” 

тому що портове місто Махон зовсім не славилось хорошою чи якісною їжею.  

                                                             
5 проаналізовано за матеріалами, зазначеними у пунктах XLI, XLV та LIV у списку використаних джерел 
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Він надав перевагу назві “bayonnaise”, на честь міста Байонна, у якому 

робили найкращу шинку в Європі, а також воно було відоме своїми 

гастрономічними тенденціями. Згодом лексема змінила свою назву на 

“mayonnaise”. А в сербську мову увійшла, пристосувавшись до правил цієї мови 

та змінивши рід з жіночого на чоловічий.  

Слово karfiol (цвітна капуста) походить від італійських слів cavoli fiori. 

Назва kroasan (круассан) – запозичений галліцизм, який пристосувався до норм 

сербської мови, в оригіналі виглядає як “croissant”. 

Лексема menu (меню) прийшла з французької мови (з франц. menu (прикм.) 

– «маленький, докладний») та вперше записана у 1837 р. Якщо трохи 

заглибитись, то цей, начебто, галліцизм насправді походить від латинського 

“minutus” – «маленький», буквально «зроблений меншим», яке пішло від 

дієприкметника минулого часу “minuere” – «зменшити» від кореня “minus” – 

«зменшувати». Також серби мають власний відповідник до цієї лексеми (див. 

пункт 2.2) 

Слово makaroni (макарони) пристосувалось до сербської мови, але воно 

запозичене від італійського maccheróne, яке ймовірно походить від гр. μάκαρ – 

«благословенний», епітет, який дають померлим. Спочатку ця назва мала 

вказувати на їжу, яку їли на поминальних бенкетах. Ще одним італійським 

запозиченням є pasta, що походить від лат. “tardo pasta” – “пізнє тісто” або 

грецького πάστη «farina mescolata con acqua e sale» – “борошно, змішане з водою 

і сіллю”. Серби також мають питомий відповідник для цієї страви, а саме – 

testenina. 

З італійської прийшло також слово kikiriki (арахіс), в оригіналі воно 

виглядало як “chicchi ricchi” – “рясні ягоди”.  

Лексема pršut – сиров’ялене нарізане дуже тонко м’ясо, походить від слова 

“persuto”, яке вживається у венеціанському діалекті. Діалектизм відповідно 

прийшов з італійського варіанту “prosciutto”, який є латинізмом за походженням 

та в оригіналі виглядав як *perexsuctus” – повністю висушений. Існує гіпотеза, 
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що слово могло походити від ще одного латинського варіанту, а саме – exsuctus 

– без соку. 

Назва espreso (еспресо) дослівно запозичена від італійського “espresso” – 

"видавлений", що виникло від дієприкметника минулого часу “esprimere”. А ця 

лексема походить від латинського дієслова “exprimere” – «видавлювати, 

вичавлювати». Назву напою перекладають як “кава під тиском пари”, а перші 

згадки про неї датуються 1945 роком. Цікаво теж, що хоч в італійській лексема 

має подвоєння літер “с” наприкінці слова, в сербській (а також в українській) 

воно пишеться з однією “с”. 

Capučino (капучино) також італійського походження, в оригіналі слово 

виглядало як “cappuccino” – «кава з парою з молочної піни». Італізм виник від 

лексеми “Capuchin” оскільки колір напою нібито нагадує коричневі капюшони 

братів капуцинів. Уперше слово згадується у 1948 р.  

З іспанської мови прийшло слово kakao (какао), яке в мові-оригіналі 

виглядає як “cacao” – "какао-боби" (насіння, з якого виготовляють напій какао та 

шоколад). Іспанізм був адаптований з мови ацтеків, у якій лексема виглядала як 

“cacaua”. Перші згадки про слово датуються 1550-ми роками. 

Napolitanke (вафлі) запозичені з італійського слова “napolitana” – фабрика, 

що виготовляє ці солодощі, названа на честь італійського міста Неаполь ( італ. 

“Napoli”).  

Лексема bombon (цукерка) походить від французького bonbon ← bon + bon 

(добрий-добрий, тобто дуже добрий/ хороший/ чудовий/ приємний).  

Назва čokolada (шоколад) запозичена від слова “chocolate ← nahuatl 

xocolatl” – “гіркий фрукт”. Це словосполучення з мексиканського варіанту 

іспанської мови. 



38 
 

2.7. Запозичення зі східних мов6 
Цікавим є слово pasulj (квасоля), яке начебто має турецьке походження 

(тур. fasulye), але насправді ця лексема є арабською і в оригіналі звучить як فاَصُولِيَا 

[fasúliya]. Із перської мови серби запозичили лексему sirće (оцет). В оригіналі 

вона виглядає як سرکه — „serke”. Дещо новіший варіант цієї лексеми є в турецькій 

мові (тур. sirke). Насправді існує ще одне слово на позначення оцту, а саме ocat, 

яке запозичене від латинського “acetum”. 

 Лексему alcohol (алкоголь) ми помилково можемо назвати англіцизмом, 

але насправді вона походить від арабського слова “al-kuhul”. Якщо 

розшифрувати це, то воно складене з артикля al, який відповідає англійському 

означеному артиклю “the”. А друга частина "kohl" (тонкий металевий порошок, 

який використовується для затемнення повік) походить від дієслова “kahala” 

(фарбувати). 

 Biber або ще можна зустріти назву “piper” (чорний перець) походить від 

санскритського слова “pippali”, яке спочатку увійшло в турецьку, а потім його 

запозичили серби.  

Лексема čaj (чай) запозичена від турцизма “çay”, що утворене від 

монгольського іменника “čai”. Монгольське слово походить від китайського 

“chá”.  

Назва šašlic (шашлик) прийшло від азербайджанського “шишлик” –  “те, 

що смажиться на рожні” або кримськотатарського “šašlik” із тим самим 

значенням. Також існує думка, що воно запозичене з тюркських мов. На 

противагу такому слову серби мають і власний відповідник, а саме ražnjići. 

 Із японської мови серби дослівно запозичили лексему suši (суші), що 

перекладається як “щось кисле”. Кажуть, що це стосувалося оцтового рису, а не 

сирої риби, яка зазвичай прикрашає його. Слово записане у 1893 році.  

                                                             
6 проаналізовано за матеріалами, зазначеними у пункті IV у списку використаних джерел 
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Boranija (шпарагівка) начебто походить з турецького “borani”. Хоча 

насправді ця лексема є арабізмом і в оригіналі виглядає як “būrāniyyä” – “страва 

з рису, овочів і кислого молока”. 

2.8. Запозичення з слов’янських мов7 
Із російської мови серби запозичили лексему votka (горілка), цікавим є те, 

що в оригіналі слово пишеться як “водка”, але внаслідок асиміляції за дзвінкістю, 

літера “д” перетворилась у “т”. Насправді етимологія назви цього напою не є 

власне російською, а походить від слов’янського слова “voda” (вода). Ще одним 

подібним запозиченням є сибірська страва peljmeni (пельмені), яку перекладають 

як “макарони зі свининою”. 

У слов'янських народів назва пива є однаковою і походить від прасл. *pivo, 

утвореного від дієслова *piti. Раніше ця лексема означала не тільки пиво і будь-

який напій взагалі, а також напій, який часто і багато п'ють. У сучасній сербській 

мові це слово виглядає як pivo. Також від дієслова piti утворений іменник piće 

(напій).  

Походження слова “молоко” точно не відоме, можливо сербське слово 

mleko походить від старослов’янського *melko або прагерманського *meluks. 

Hleb (хліб) походить ще з праслов’янської мови, де ця лексема виглядала 

як “xlěbъ”. Потім у старослов’янській слово змінилось на “хлѣбъ”, а вже згодом 

увійшла в сербську в сучасному варіанті. Існує думка, що праслов’янське слово 

було запозичене від германців і в оригіналі виглядало як *hlaiba – «хліб; 

паляниця хліба; вимішаний у діжі хліб». 

Також є гіпотеза, що слово пішло від більш древнього варіанту “хлябь”. 

Обґрунтовано це тим, що коли люди ще не придумали спосіб випікання, вони 

просто їли зерна. Згодом навчилися їх молоти і додавали це в казан з м’ясом. 

Проте інколи вони кидали лише борошно, якщо не було м’яса. Вигодила така 

собі “хлябь”, яку хлебтали. Пізніше люди вирішили спробувати розбавити її 

                                                             
7 проаналізовано за матеріалами, зазначеними у пунктах III, LVI та XLVII у списку використаних джерел 
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водою і посмажити на вогні. Тоді вийшли перші коржі, які чимось нагадували 

звичний нам хліб. 

Із старослов’янського “męso” у сербську мову прийшов більш сучасний 

варіант лексеми meso (м’ясо). Pečurka (гриб, печериця) походить від 

праслов’янського *pečura. Лексема kvasac (дріжджі) утворилась від 

старослов’янського “kvasъ” – “кислий, зброджений напій”. Дієслово peći (пекти) 

походить від праслов’янського *pekti, яке потім перейшло у старослов’янське  

“pešti”. 

Із праслов’янської мови походить також сербське слово hrana (їжа), яке 

спочатку виглядало як *xorna. Потім у старослов’янській воно змінилось на 

“xrana” і досі функціонує в такому вигляді в сучасній сербській мові. Ще одна 

лексема на позначення печінки – jetra, прийшла від праслов’янського * (j)ętra. 

Подібне походження має slanina (бекон): слово походить від іменника salo 

і утворилось за допомогою переміщення кількох букв. Спочатку було salonina → 

salnina, а тоді лексема набула такого вигляду, який вона має в сучасній сербській 

мові. 

Назва jesetr (осетер) походить від праслов’янського * (j)esetrъ. Відомий 

також латинський варіант цієї лексеми “ašėtras”, яка теж могла послужити 

першоджерелом для сучасного сербського слова.  

Kobasica (ковбаса, сосиска) утворено від праслов’янського *kъlbasa або 

*klobasa. Як бачимо тут складотворча літера “l” змінилась на “o”, що є досить 

поширеним фонетичним явищем для сербської мови. Є також думка, що ця 

лексема має тюркське походження, але як саме вона виглядала в тюркському 

варіанті, відомостей немає. 

Дієслово dimiti (коптити) походить від іменника “dim” – “дим”, котрий  

прийшов від старослов'янського “dymъ”. Подібну етимологію має prati (мити), 

що виникло від праслов. *pьrati – “вдарити, слідувати”, хоч і змінило своє 

значення.  

Ljuštiti (чистити) походить від іменника “ljuška” (оболонка, шкаралупа), 

який прийшов від праслов’янського *luska або *ljuska. Дієслово čupati (скубати) 
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виникло від праслов. *čьlpti, з плином часу воно змінювалось, складотворний L 

перетворився в голосний U.  

Із праслов’янської також прийшла лексема pržiti (смажити). У її початковій 

формі вона виглядала як *prьžiti або *pręžiti. Подібне походження має назва sok 

(сік) від старослов’янського “sokъ”. З української мови разом зі стравою серби 

запозичили назву boršč (борщ), підпасувавши її під норми своєї мови. 

Лексема pljeskavica (м'ясний фарш зі спеціями, сформований у вигляді 

круглих стейків на грилі або на гарячій плиті) походить від дієслова “pljeskati” – 

“вдаряти, плескати”. А воно дослівно запозичене від словацького “plieskat̕”. 

Слово žito (зерновий хліб) прийшло від старослов’янського “žito”. Цілком 

імовірно, що воно було запозичене від старопруського “geitis” – “хліб”. 

Назва med (мед) походить від старослов’янського “medъ”. А такий варіант 

цілком міг бути запозиченим від грецького “méthy” – “вино”, або з санскриту 

“madhu” – “мед”. Слово medenjak (пряник) відповідно утворилось від “med” 

(мед).  

Лексема slatko (варення) походить від сербського прикметника “sladak” – 

“солодкий”. Спочатку у праслов’янській мові слово писалось як *soldъkъ, а потім 

у старослов’янській змінилось на “sladъkъ”. У сучасній назві варення відбулась 

асиміляція за глухістю: D змінилось на T; а також випав голосний А. 

Звідси також походить слово slatkiš – щось солодке (цукерка, цукати і т. д), 

просто до нього додався демінутивний суфікс -iš. Sladoled (морозиво, солодкий 

лід) теж утворене від цього прикметника способом усічення та 

основоскладанням зі словом led (лід). Лексема kolač (тістечко) походить від 

праслов’янського *kolačь.  

Voće (фрукти) також утворене від праслов. *ovotje, але з часом змінилося і 

зараз функціонує в більш сучасному вигляді. Lubenica (кавун) – 

субстантивований прикметник на -en, що походить від старослов’янського слова 

“lûb” – “кора дерева, обличчя; обруч навколо решета”.  

Лексема grožđe (виноград) утворилась від старослов. “grozdъ”, яке виникло 

від староверхньонімецького “gras” – “трава”. Слово jabuka (яблуко) походить від 
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праслов’янського * (j)ablъko або литовського “obuolys”. Ці слова утворені від 

староверхньонімецького “apful” або старопруського “woble”. Цікаво те, що в 

сербській мові воно жіночого роду, а в мовах-першоджерелах чоловічого або 

середнього.  

Smokva (інжир) утворене від праслов’янського *smoky, котре прийшло від 

готського “smakka” – “смачний фрукт”. Існує кілька думок щодо походження 

лексеми kruška (груша). Вона могла утворитись від російського “grúša”, 

польського “grusza” або литовського “kriaušė”.  

Лексема jagoda (полуниця) утворена від старослов’янського “agoda”. 

Назва kupina (ожина) походить від старосл. “kǫpina” – “кущ”. Kupus (капуста) 

прийшла від праслов’янського *kǫpus (ta), котре запозичене з середньовічного 

варіанту латинської мови. Там це слово виглядало як *composita. 

Tikva (гарбуз) походить з праслов’янського *tyky. А від цієї назви овоча 

утворено власне сербську лексему tikvenik, яка позначає пиріг з гарбузом та 

цибулею. Цікаво те, що назва ren (хрін) є неправильною, насправді слово 

повинно писатись як “hren”. Воно походить від праслов’янського *xrěnъ, котре 

ймовірно було запозичене з грецького “keráin”. 

2.9. Інші запозичення8 
Назва palačinke (млинці) походить від латинського слова „placenta“, яке 

означає “тістечко”. Воно вперше згадується у 350 р. до н. е. давньогрецькими 

поетами Архистратом та Антифаном.  

Лексема vino (вино) походить від латинського “vinum”, котре було 

запозичене з еолійського діалекту грецької мови. Там воно виглядало як fοίνος 

(woinos). 

Дуже цікавою є етимологія слова riža (рис). Назва продукту вперше була 

використана у XIII ст. в англійській мові як “rice”, хоча воно походить від 

старофранцузького слова “ris”, яке взято з італійської  “riso”. Але якщо 

                                                             
8 проаналізовано за матеріалами, зазначеними у пунктах XXVIII, XXXI та XXVI у списку використаних джерел 
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заглибитися в її історію та походження, то це ще не кінець, італійська лексема 

походить від латинського слова “oriza”, котре взято із грецького ὄρυζα (oruza). 

Походження цього грецького слова залишається незрозумілим. Існують 

думки, що воно утворилось від тамільського слова “arisi”, а точніше від 

старотамільського слова “arici”. Проте такі автори, як Крішнамурті, не 

погоджуються з думкою, що старотамільське слово є джерелом грецького 

терміну.  

Вважають, що воно було запозичене з протодравідійського слова -

{*wariñci}. Майрхофер вважає, що безпосереднім джерелом грецького слова є 

давньоіранські слова типу *vrīz- або *vrinj- (які є джерелом сучасного перського 

слова Berenj), хоча в кінцевому рахунку їх можна пов’язати з індоарійськими 

джерелами (наприклад, санскритське слово vrīhí- ), а згодом і дравідійські слова. 

Існує також ще одна лексема на позначення рису, а саме pirinač (див. пункт 2.3) 

(Online etymology dictionary [online]. Доступно: https://www.etymonline.com/ 

[Дата звернення: 16 січня 2023]) 

Kukuruz (кукурудза) походить від індіанського слова “corn”, яке в свою 

чергу утворене від латинської назви цієї рослини “Zea mays”. Ця рослина була 

основною для корінного населення Америки. Lovor або lovorov list (лавровий 

лист) також є латинізмом. Слово походить від лат. Laurus nobilis.  

Лексема ulje (олія) теж прийшла з латинської мови, в оригіналі виглядала 

як “oleum” та була запозичена з грецького “élaion”. Латинське походження має 

також слово so (сіль), яке утворене від лат. дієслова “solve” – “вирішити, 

розчинити”. Сербський іменник виник завдяки усіченню дієслівного суфікса.  

Також з латинської прийшла лексема bosiljak (базилік), яка виглядала в оригіналі 

як “basilicum” та була запозичена від грецького іменника “basilikón”. 

Мадяризмом є слово gulaš (гуляш). В угорській мові воно звучить як 

“gulyás” ← “gulyáshús” – “м’ясо для вівчарів”. Ще один мадяризм – це лексема 

paprika (паприка), яка в оригіналі виглядає як “paprikás” – “паприка”. Також з 

угорської запозичене слово šargarepa (морква), що перекладається як “жовта 

ріпа”. А справжньою власне сербською назвою цього овоча є “mrkva”.  

https://www.etymonline.com/
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Dunja (айва) раніше виглядало як “gdunja” та пішло від праслов’янського 

*kъdunja. Таке слово було запозичене з латинського “cydonia”, котре прийшло 

від грецького “kydṓneia”. Peršun (петрушка) походить від латинізма 

“petroselinum”, котрий утворений від грецького іменника “petrosélinon”. 

Ogrozd (аґрус) – це також латинізм, адже воно прийшло від прикметника 

“agrestis” – “польовий”. Назва ribizla (смородина) походить від слова “ribiz”, 

котре запозичене з німецького “Ribisel”. Знову можна простежити, як рід 

змінюється з чоловічого на жіночий. Германізм прийшов від середньовічного 

варіанту латинської мови, де лексема виглядала як “ribesium” та була запозичена 

з арабського “rībās”.  

Лексема spanać (шпинат) утворена від латинської назви цієї рослини 

“Spinacia oleracea”. Слово mirođija (кріп) запозичене з новогрецького “myrōdía” 

– “приємний запах”, яке ймовірно походить з грецького іменника “mýron” – 

“бальзам, мазь”. Breskva (персик) походить від латинської лексеми “persica 

(poma)”. 

2.10. Способи творення (питомі і запозичені) 
Питомий сербський суфікс -čići вжито для формування слова ćevapčići від 

перського іменника «ćevap» (кебаб). Ця морфема надає назві зменшено 

пестливого значення, підкреслюючи, що це невеличкі смажені ковбаски з 

рубленого м’яса. Суфікс -ar було застосовано, щоб отримати лексему kuvar 

(кулінарна книга, повар) від питомого дієслова  kuvati (варити, готувати їжу) за 

допомогою відкидання інфінітивного суфікса -ti. 

За допомогою суфікса -tina утворені питомі назви видів м’яса від назв 

тварин. Наприклад, jagnje (ягня) – jagnjetina (ягнятина); pile (курча) – piletina 

(курятина); tele (теля) – teletina (телятина); svinja (свиня) – svinjetina (свинина); 

govedo (велика рогата худоба) – govedina (яловичина).  

За допомогою суфікса -ica від слова kulen утворено демінутив kulenica 

(різновид підсушеної ковбаси). Лексема походить від праслов’янського *kulь – 
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мішок. Від слова limun (лимон) за допомогою суфікса -ad утворено назву напою 

limunada (лимонад). 

Щодо префіксів, то за допомогою префікса do- утворено слово doručak 

(сніданок) від питомого ručak (обід). Лексема prezalogajiti (перекушувати) 

утворена від слова zalogaj (шматок) із додаванням префікса pre-. До речі, zalogaj 

пішло від дієслова zalogajiti (перекушувати) способом усічення. Лексема dvopek 

(сухар) утворена від дієслова peći за допомогою усічення дієслівного суфікса та 

додавання префікса.  

Слово začin (приправа) виникло від дієслова začiniti способом усічення 

дієслівного суфікса. Це дієслово походить від činiti або іменника čin із 

додаванням префікса za-. Також варто згадати про суфікс -nje за допомогою 

якого утворені віддієслівні іменники, що позначають процес, наприклад, від 

лексеми kuvati (готувати їжу, варити) – kuvanje (приготування їжі), dimiti 

(коптити) – dimljenje (коптіння) тощо. (Пипер, Клајн & Драгићевић, 2022)  
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РОЗДІЛ 3 ФУНКЦІОНУВАННЯ КУЛІНАРНОЇ ЛЕКСИКИ В СЕРБСЬКІЙ 

МОВІ 

3.1. Лексика на позначення їжі та напоїв в інтернеті 

Сьогодні вже мало хто користується кулінарними книгами, оскільки 

більшість людей надає перевагу інтернету. На інтернет-форумах можемо 

прочитати про розмови з кухарями, бабусями та дідусями, які часто передають 

знання про традиційні рецепти та практики.  

Наприклад, на одному з сайтів користувач Patriot-1 зазначає: «Белмуж 

також готують взимку зі старого сиру і він кращий за молодий, тому що він 

плавиться, тому що він дуже жирний (у тих регіонах, де роблять белмуж, є 

тільки дуже жирний сир). Мама робила його з перегрітим сиром чабра, і він був 

чудовий, кращий, ніж той, що готується з молодим сиром, який не може 

повноцінно розплавитися». (Kratka istorija srpske kuhinje: Koja su to autentična 

domaća jela? [online]. Доступно: https://lat.sputnikportal.rs/20201116/kratka-

istorija-srpske-kuhinje-koja-su-to-autenticna-domaca-jela-1123685984.html [Дата 

звернення: 27 квітня 2022]) 

Завдяки таким коментарям користувачі можуть почерпнути давно забуті 

або просто особливі способи приготування тієї чи іншої страви. Отримати 

поради від досвідчених господарів та господинь та дізнатися про вплив різних 

інгредієнтів, як от у наведеному вище прикладі з сиром. 

Одним з найпопулярніших сайтів є “recepti.com”, де можна не тільки 

навчитися приготувати ту чи іншу страву, але й переглянути допоміжні фото- чи 

відеоматеріали. Також розробники пропонують безкоштовний додаток, який 

можна завантажити на телефон.  

Окрім рецептів на цьому сайті також можна прочитати поради про те, як 

саме подати страву, який посуд обрати або де взяти ті чи інші інгредієнти. Можна 

додати і свій рецепт. В окремому розділі користувачі мають змогу прочитати про 

різні фрукти, овочі чи продукти, вітаміни чи корисні компоненти, які вони 

містять. А також ознайомитись з класифікацією та подивитись фото. 

https://lat.sputnikportal.rs/20201116/kratka-istorija-srpske-kuhinje-koja-su-to-autenticna-domaca-jela-1123685984.html
https://lat.sputnikportal.rs/20201116/kratka-istorija-srpske-kuhinje-koja-su-to-autenticna-domaca-jela-1123685984.html
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Рис. 1 

 

Якщо задамо в пошуку «рецепти Сербії», одразу бачимо сайт 

«srpskikuvar.com». Він зроблений як аналог паперової книги рецептів, і як 

тільки заходимо, бачимо, що рецепти розділені по категоріях: 

● сніданок; 

● обід; 

● вечеря; 

● супи та чорби (сербська юшка); 

● пісні страви; 
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● салати; 

● також є розширений варіант категорій на окремій вкладці, де 

пропонують ще рибні страви та дієтичну їжу. 

  

Як і на будь-якому сайті тут можна увійти в свій акаунт та додати власний 

рецепт. Розділ «світова кухня» ще доповнюється, оскільки на даний час можемо 

побачити там тільки кухню Близького Сходу та італійську кухню. Як зазначають 

розробники цього сайту, тут є все «від звичайної валєвської прої (страва з 

кукурудзяного борошна) до складної косівської філії (страва, що складається з 

тіста, запеченого шарами, та молочних продуктів), всі перелічені тут страви 

готуються в наших родинах. 

 

 

Рис. 2 
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Рис. 3 

 

Наступним у пошуку за запитом «рецепти Сербії» відображається сайт 

«bonapeti.rs». Це відносно нова сторінка, яка ще не має так багато користувачів 

та налічує 522 рецепти, які, як зазначено на сайті, повинні «надихнути вас 

протягом дня». Також вказано, що кожен з цих рецептів багаторазово 

випробуваний і можна обрати що-завгодно. На цьому сайті, мабуть, найкраще 

показано функціонування сербської кулінарної лексики в інтернеті, оскільки 

рецепти поділені за наступними категоріями: 

Сербські рецепти з: 

● свіжим молоком; 

● вермішеллю; 

● пастернаком; 

● розпушувачем; 

● грибами; 

● яйцями; 

● кислим молоком; 

● сиром; 

● олією; 
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● манною крупою; 

● макаронами; 

● морквою. 

  

 Також на цьому сайті є форум для обговорень так щоб користувачі могли 

поділитись досвідом або власними рецептами. Можна прочитати і кулінарні 

статті на різні теми, як от поради, що саме приготувати; про різні дієти, новини 

кулінарії та корисні властивості різних продуктів. Є статті, в яких радять, що 

приготувати, якщо людина має проблеми зі здоровʼям. А також можна прочитати 

загальну інформацію про певний фрукт, овоч чи продукт, який вас цікавить. 

 

 

Рис. 4 
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Рис. 5 

 

«Kuvanje od srca.com» — ще одна інтернет-сторінка з чудовою назвою, 

яку можна перекласти як «готування від серця». Під назвою вказана примітка: 

рецепти з домашньої кухні; а також посилання на інстаграм-сторінку збоку. Цей 

сайт пропонує користувачам рецепти за 15 або 30 хвилин; різні солоні страви, 

починаючи від звичайних салатів і до повноцінних других страв.  

Також можна знайти різні десерти, солодощі та інші рецепти (соуси або 

закрутки на зиму). Значною перевагою цього сайту є доступність різними 

мовами, щоб користувачі зі всього світу могли насолодитися смакотою 

сербських страв. Електронна книга рецептів ще знаходиться в стадії розробки, 

але такий розділ вже відображається на сайті.  

Ще є цікава функція «рецепт дня», але вона ще теж розробляється. Пошук 

досить зручний та можна залишити коментар до рецепту, який ви обрали. Сайт 

налічує більше двох мільйонів користувачів, що точно говорить про його 

неабияку популярність. 
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Рис. 6 

 

Варто зазначити і те, що це далеко не всі популярні сербські сайти про 

кулінарію. У роботі описуємо лише ті, що доступні в Україні. Оскільки такі 

сайти, як «serbiancafe.com» в нас неможливо відвідати, хоча там проходять 

активні обговорення кулінарних тенденцій і можна було б отримати більш точну 

картину функціонування сербської лексики на позначення їжі та напоїв в 

інтернеті. 
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3.2. Національно-культурний компонент в сербських лексемах на 

позначення їжі та напоїв 

Сербія — це країна, яка любить і шанує їжу, тому іноземці часто 

приїжджають з відпочинку в захваті від гостинності та краси сербського столу. 

Кожен регіон Сербії має власні особливості кулінарії та свої способи 

приготування їжі, які його характеризують. 

Щоб приготувати традиційну страву, потрібно врахувати не лише потрібну 

кількість інгредієнтів, але й правильно обрати продукти, які були вирощені 

належним чином. Також важливу роль відіграє середовище, в якому подається 

та чи інша страва та спосіб її подачі. 

У сербських селах кухню називали «kuća» (хата), а по центру було 

вогнище, що було свого роду священним місцем, де проходило повсякденне 

життя, збиралась родина. Сиділи здебільшого на деревʼяних лавах, триногах або 

стільцях. Посуд використовували переважно деревʼяно-глиняний, а багатші 

могли дозволити собі мідний. 

Зараз у Сербії, як і в багатьох інших країнах світу, йде тенденція до 

збереження традиційних рецептів та способів приготування страв. Тому щоб 

краще розуміти автентичну сербську кухню, розглянемо детальніше регіональні 

тенденції та страви. 

3.2.1. Петроварадинський говір9 

 У кулінарній лексиці Петроварадину зараз є багато слів іншомовного 

походження, а також багато локалізмів і регіоналізмів. Можемо зустріти багато 

запозичень з німецької мови, наприклад, fruštuk, яке в оригіналі виглядало як das 

Frühstük (сніданок). Або лексема jauzn, від німецького die Jause (закуска). На 

сніданок зазвичай п’ють каву, але також використовується ciguria, що прийшло 

від латинського cichorium (цикорій), яке є цілком достойним замінником кави.  

                                                             
9 лексеми з Петроварадинського говору ми дослідили за матеріалами, зазначеними у пункті XL у списку 
використаних джерел 
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Як десерт до вищезгаданих напоїв використовують pekmez (повидло), яке 

дослівно запозичене з турецької мови. Також цікавою є регіональна назва хліба, 

а саме lebac. Ще однією популярною стравою є kukuružnjak, хліб з кукурудзяного 

борошна, назва якого походить від турецького kokoroz, а у місцеву говірку 

потрапила за допомогою німецької лексеми der Kukuruz. 

Також господині готують і lepinje (булочки). Це слово запозичене від 

угорського lepény, а походить від французької лексеми le pain. Цікаво, що в мові 

оригіналу це слово вживається з артиклем, але угорці злили артикль та лексему 

докупи і в результаті в петроварадинському говорі ми також маємо його в такому 

вигляді. Щоб зробити суп більш жовтим, місцеві господині додають туди šafran 

(шафран), що походить від турецької лексеми safran, яка насправді має арабське 

походження. 

У будні дні тут варять старовинний àjnprensup, так би мовити “підгорілий 

суп”. Якщо говорити про лексему, що позначає назву цієї страви, то вона 

транслітерована з німецької die Einbrennsuppe. Ще один старовинний суп, 

fažolnsupa (квасолевий суп), походить від італійської лексеми fagiolo (квасоля).  

Варто також пам’ятати, що жителі Петроварадину з давніх-давен називали 

помідор patlidžan (баклажан). Ця лексема є турцизмом перського походження. А 

така назва виникла через те, що такий овоч, як баклажан, не був відомий 

місцевим жителям протягом досить довгого часу. 

Ще однією цікавою назвою є granadirmaš (страва з картопляним пюре), 

оскільки вона є романізмом, що прийшов за посередництва німецької мови. Ця 

лексема утворена за допомогою основоскладання двох лексем французького 

походження: der Grenadier (солдат) та der Marsch (марш, кампанія). Також 

особливість петроварадинського говору проявляється у лексемі oraj (горіх), де 

велярний h змінився на палатальний j. 

Морфологічно цікавою є назва страви taške (традиційна місцева страва з 

повидлом), оскільки цей іменник є множинним та вживається саме у жіночому 

роді. Ще одна особлива назва – sirom knedle – замість нормативного варіанту 
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knedle sa sirom через синтаксичний локалізм вживається в орудному відмінку, 

але без прийменника. 

Також варто згадати sataraš (страва з помідорів на смаженій цибулі, у яку 

додають рис). Цікаво те, що саме слово утворене від турецької лексичної основи 

satura або satara, що означає «м’ясницька або кухонна сокира», а також 

угорського суфікса -aš. Навесні петроварадинці робили салат, для якого потрібно 

було зібрати дику кукурудзу, яку називали feld asalata, що походить з німецького 

der Feldsalat.  

Якщо господар дому був мисливцем, готували також смажену дичину – 

кролика, дику качку, фазана. А тоді зазвичай подавали з чеськими галушками та 

соусом ala vild, що є французько-німецьким терміном – à la wild, тобто по-

дикому. На противагу загальноприйнятому сербському слову kobasica (ковбаса), 

старші жителі Петроварадина також використовували фонологічний варіант цієї 

лексеми з метатезою та сонантизацією j, який читався як “kobajsca”. 

А коли йдеться про свинину, то не зайвим буде зазначити, що в 

Петроварадині значно частіше від іменника жіночого роду svinja (свиня), можна 

почути іменник середнього роду svìnče. Ця лексема має як суплетивну форму 

множини іменник чоловічого роду svînji, який також є специфічним у плані 

наголосу. А саме маємо на першому складі довгий нисхідний наголос у 

називному, знахідному та кличному відмінках та короткий висхідний наголос у 

давальному, місцевому та орудному відмінках. 

Також з тіста робили fanke (від нім. Pfannenkuchen), або ще одна назва, 

ближча до хорватської мови – fanjke. Взагалі депалаталізація приголосних nj та 

lj є досить поширеною в петроварадинській говірці. У невеликих формочках 

випікали muškacóni. Назва цієї страви прийшла в німецьку мову (die 

Muskatzonen) як італіанізм. 

А в Петроварадин ця лексема також могла потрапити з місцевого діалекту 

поселенців із Середземноморського регіону. Muškacóni були сухими і могли 

зберігатися тривалий час, як і gurabije, які належать до культури харчування 

Османської імперії. Сама назва цих тортів – тюркізм з арабської мови. 
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З густішого тіста випікали šmarne (від нім. der Schmarren). Морфологічно 

цей іменник належить до жіночого роду plurale tantum. Але існує також лексема 

“šmarn”, яка морфологічно характеризується як singulare tantum і має принизливе 

значення – нікчемна річ. І саме в петроварадинській говірці лексикалізовано 

різницю між семами однакової німецької семантики, що в жіночому роді означає 

вид десерту, а в чоловічому, метафорично, нікчемну річ. 

Оскільки Петроварадин був населений переважно виноградарями, не 

дивно, що улюбленою начинкою для тортів було vàjnšato, яке робили з яєчних 

жовтків з цукром і білим вином. Сполука vàjnšato є двомовною, оскільки містить 

одну німецьку та одну французьку лексичну основу – нім. der Wein (вино) і фр. 

le chaudeau (шодо). 

 

 

Рис. 7 (Петроварадинський сатараш – страва з помідорів на смаженій цибулі, 

у яку додають рис) 

3.2.2. Особливості кухні у Воєводині10 

Кухня Воєводини – найкращий приклад, щоб побачити, як перетинались 

культури і співіснували різні народи на одній території. У Воєводині змішалися 

                                                             
10 назви страв воєводинської кухні ми дослідили за матеріалами, зазначеними у пункті XIX у списку 
використаних джерел 



57 
 

культурні впливи Угорщини, Словаччини та Румунії, а найсильніший вплив 

безумовно Німеччини. Це стосується й їжі. Усе це посприяло тому, що 

Воєводина стала одним із найцікавіших регіонів Сербії з погляду кулінарії. 

Основою повсякденних страв є свинина: тушкована, печена, а на свята її 

зазвичай подають смаженою. Крім свинини, найчастіше використовують м'ясо 

птиці (курки, гуски, качки, індички). Perklet – страва, яку в основному готують у 

Бачці, у Воєводині, вважається угорською стравою з великою кількістю цибулі 

та тушкованого м’яса. Кажуть, що найкраще вона вариться в каструлі на 

повільному вогні. 

Svečarska supa (святковий суп) — це страва, яку готують на різні урочисті 

події, свята, коли вдома збирається велика кількість людей. У Воєводині одним 

із важливих показників того, чи вдався обід, є запитання: «А як вам суп?». 

Čušpajz — це гарнір з варених овочів, приправлених спеціями та 

посипкою. Найпопулярніший варіант цієї страви готують з гороху, стручкової 

квасолі, моркви, кабачка, кольрабі. Ще однією традиційною стравою Воєводини 

є pileći paprikaš sa knedlama (куряче м’ясо, тушковане в густому соусі на основі 

паприки, яке подають із вареними пиріжками із картопляного тіста). Хто любить 

угорську кухню, точно зацінить смак цієї страви. 

Vojvođanska šunka (воєводинська шинка) – один із найвідоміших брендів 

Воєводини. Це символ смачної їжі, але також і показник престижу. Неможливо 

уявити багату хату в минулому, та й сьогодні без коптильні.  

Кухня Воєводини славиться в'яленими м'ясними продуктами, 

найвідомішими з яких є домашні ковбаси, сало, шинка. Gomboce як національна 

страва, делікатес із Воєводини, як розповідають старші та досвідченіші 

господині, існує вже більше 100 років. 

Що стосується десертів, то у Воєводині досі готують різноманітні štrudle 

(штруделі), krofne (пончики), rezanci s makom (локшину з маком) та інші 

солодощі. Майже кожне місто Банату може похвалитися рестораном, який 

передасть справжню атмосферу та приготує найсмачніші традиційні страви. 

Одним з найкращих для такого типу атмосфери є, безумовно, етно-село 
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Тіганьїца, розташоване в в Зреняніні. Село зберігає свій традиційний вигляд і 

подає домашні страви, саме так, як їх готували в минулому. 

 

 

Рис. 8 (Vojvođanske gomboce – випічка зі сливовою начинкою) 

3.2.3. Кухня Західної Сербії11 

Крім фантастичних Златара, Тари, Златибору, річки Дрини, каньйону річки 

Увац, озера Перучац, західна Сербія також може похвалитися багатою кухнею. 

Якщо ви відвідаєте цей регіон, точно не залишитеся голодними. Західна Сербія 

є одним з регіонів, який найкращим чином зберіг типово сербські риси та 

особливості, і зазнав найслабших іноземних впливів. 

Zlatarski sir (Златарський сир) належить до групи білих сирів. Його 

виготовляють в селах з якісного натурального молока. А також важливі 

особливості географічного регіону, адже такий сир виготовляють в тих краях, де 

переважають високогірні пасовища, які характеризуються поживним рослинним 

покривом. Також важливий специфічний клімат і якомога чистіше екологічне 

середовище. 

Ще однією цікавинкою є komplet lepinja (т. зв. комплект булочок), який 

готують на дровах. Називається страва так, оскільки обидві половинки булочки 

змащують сумішшю вершкового молочного сиру та яєчного жовтк, іноді з 

                                                             
11 назви страв кухні Західної Сербії ми дослідили за матеріалами, зазначеними у пункті XIX у списку 
використаних джерел 
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додаванням шматочків смаженої ягнятини або свинини, а тоді запікають в 

духовці протягом 10 хвилин. Опісля інгредієнти заливають підігрітим 

бульйоном.  

Ця страва є настільки ситною та калорійною, що після такого обіду можна 

спокійно підніматись на найвищу вершину гори. Найкращі булочки такого типу 

виготовляють у пекарні Šuljaga, оскільки в них детально зберігся саме 

традиційний спосіб приготування цієї страви. 

Досить відомим є Zlatiborsko meze – хрустка проя з кукурудзяного 

борошна, прошутто, сушене традиційним способом, білий твердий сир, а також 

вершки, які готують із домашнього коров’ячого молока. Найкраще смакує під 

гарячий та міцний місцевий бренді.  

Pečenje (запечене мʼясо) — також як візитна картка Західної Сербії. Кухня 

цього регіону відома смаженою бараниною. Кажуть, що найсмачніший варіант 

цієї страви та найбільш різноманітний вибір пропонують у Чачаку. Останнім 

часом набирає популярність heljdopita (піта з гречкою), т. зв. гречаний пиріг. 

Цю фірмову страву жителі Златару готують з гречаних млинців з начинкою 

з відомого жирного златарського сиру, каймаку та домашніх яєць. Люди в 

Західній Сербії самі вирощують гречку і мелють власне борошно, що є головною 

особливістю цієї страви. Щоб насолодитися таким делікатесом, а також гірським 

сніданком і т. д. місцеві рекомендують відвідати етно село Штітково в Златарі. 

Досить оригінальною стравою є duvan čvarci (тютюнові шкварки). Цю 

мʼясну страву готують по-особливому. А саме мʼясо ретельно проварюють, так, 

щоб відокремився жир. Його проціджують, в результаті чого отримують 

повітряну та дуже смачну масу. Існують цілі фестивалі, присвячені шкваркам, де 

майстри місцевої кулінарії готують найкращі зразки такої страви. 

Говорячи про кухню Західної Сербії, не можемо не згадати про Новий 

Пазар. В цьому місті переплітаються та змішуються у різних верствах 

суспільства впливи християнства та ісламу, що також торкається і кухні. Однією 

з відомих страв, яку готують в Новому Пазарі, є mantije (страва з листкового тіста 

і начинки з фаршу). 
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Це невеликі шматки крученого пирога, які викладають один біля одного на 

велику бритванку, схожу до такої, як для буреку, а тоді випікають. Загалом таку 

страву готують жінки з давніх новопазарських родин. Також варто зазначити, що 

традиційний спосіб приготування таких мантій був включений до списку 

нематеріальної культурної спадщини Сербії в 2012 році. 

Ще Новий Пазар відомий такими закладами, як: čajdžinica (місце на зразок 

кавʼярні, де можна випити чаю), aščinica (кафе, де подають традиційні страви 

місцевої кухні), ćevabdžinica (заклад, в якому готують традиційні сербські 

чевапчичі), а також кондитерськими, де можна скуштувати традиційні турецькі 

солодощі такі як: tufahije (яблука, начинені горіхами), kadaif (корж з локшини, в 

який додають цукор і горіхи) і hurmašice (солодощі з хурми). 

 

 

Рис. 9 (Heljdopita – піта з гречкою, т. зв. гречаний пиріг) 

3.3. Функціонування кулінарної лексики у фразеології12 

Сербська мова багата на фразеологізми, пов'язані з їжею та напоями. Ці 

вислови часто мають метафоричний зміст та вживаються в повсякденному 

мовленні. Зараз сербські фразеологізми дуже поширені і на інтернет-джерелах. 

Ось наведемо кілька ідіом: 

                                                             
12 подані фразеологізми ми дослідили за матеріалами, зазначеними у пункті XIX у списку використаних джерел 
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1. Biti za prste polizati – дослівно можна перекласти як “пальці оближеш”, 

тобто щось є надзвичайно смачним. 

2. Nema hleba bez motike – немає хліба без мотики, тобто цей фразеологізм 

означає, що без праці, неможливо чогось досягти. 

3. Biti gladan kao vuk – бути голодним, як вовк, – бути дуже голодним. 

4. Svako svoje jelo hvali – кожен свою страву хвалить – кожен вважає те, що 

він робить, найкращим. 

5. Hleb sa sedam kora – хліб з сімома кірками, тобто щось складне або 

виснажливе. 

6. Sladak kao med – солодкий, як мед, – щось солодке або приємне. 

7. Ima putera na glavi – (хтось) має масло на голові – тобто людина є винною. 

8. Sipati ulje na vatru – наливати олії у вогонь – робити ситуацію ще гіршою. 

До речі, в українській мові маємо ідентичний фразеологізм. 

9. Upala mu sekira u med — впала йому сокира в мед — тобто хтось отримав 

велике щастя, людині дуже пощастило. 

10. Koštalo ga kao svetog Petra kajgana — це йому коштувало стільки ж, як 

святому Петру яєчня. Тобто цей фразеологізм має значення «заплатити 

високу ціну за щось».  

Згідно з легендою, святий Петро та Ісус зупинились одного разу в селянина, який 

навіть не подав їм вечері. Посеред ночі Петро прокинувся, щоб вкрасти яйця в 

цього фермера та приготувати яєчню. Але господар побачив крадіжку та вдарив 

Петра по спині, щоб покарати його. Таким чином і зʼявився цей фразеологізм. 

 

11. Smejati se kao lud na brašno — сміятись, як божевільний на борошно — 

сміятись без будь-якої причини, так, що іншим людям здається 

божевільним. 

12. Prosto kao pasulj — просте, як квасоля — щось дуже просте, банальне. 
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13. Jabuka ne pada daleko od stabla — маємо в українській мові майже 

ідентичний фразеологізм «яблуко від яблуні далеко не падає». Це означає 

що діти подібні на своїх батьків, мають якісь схожі риси з ними. 

14. Nad prosutim mlekom me vredi plakati — не варто плакати над розлитим 

молоком — означає, що не варто шкодувати про якісь поспішні рішення, 

прийняті без роздумів. Як в нас говорять: «живемо один раз». 

15. Idi u kupus/ idi u peršun — йди в капусту/ йди в петрушку — часто, щоб 

не вживати погане або лайливе слово до людини використовують цей 

фразеологізм. Тоді особа розуміє, що ви нервуєтесь, але не використовуєте 

вульгаризм з поваги до неї. 

16. Ko tebe kamenom, ti njega hlebom — хто до тебе з каменем, ти до нього з 

хлібом. Фразеологізм, який став назвою пісні Елми Синанович. Як 

зазначено в тексті пісні, то треба чинити добро до всіх, адже хто робить 

добро, тому воно й повертається. Навіть, якщо інші віддають тобі взамін 

«камінь». 

17. Tući (tucati) vodu u avanu — бити воду в авані — тобто виконувати якусь 

марну та непотрібну роботу. Українською ми також кажемо «товкти воду 

в ступі» або «переливати з пустого в порожнє», коли робимо щось 

непотрібне або просто гаємо час. 

 

 Варто зазначити, що деякі фразеологізми з кулінарним компонентом ми 

настільки добре знаємо, що вживаємо дуже часто, навіть не задумуючись, що в 

них також є лексеми на позначення їжі та напоїв. Розглянемо детальніше на 

прикладах: 

 

1. Mlečni put — Galaksija — в українській мові ми також кажемо Чумацький 

або ж Молочний шлях на галактику, розташовану в нашій Сонячній 

системі. 

2. Adamova jabučica — щось, що наче стоїть в горлі; щось не так робимо або 

розуміємо. 
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3. Hleb i so — хліб-сіль — те саме маємо і в українській мові. Цей вирах 

вживаємо, як символ гостинності. Загалом його можна знайти в багатьох 

словʼянських мовах. 

 

Згадані вище вирази є лише частиною багатства сербської мови та 

культури. Вони використовуються в різних контекстах, щоб яскраво передати 

ситуації, емоції та ставлення людей до різних ситуацій. 

3.4. Сучасний стан сербської лексики на позначення їжі та напоїв 

Кулінарна лексика в Сербії сьогодні являє собою поєднання традицій і 

сучасності, багатства місцевої кухні та світових кулінарних тенденцій. Кожен 

новий рік приносить щось нове у сферу харчування. Оскільки зараз в світі йде 

тенденція до здорової їжі, можемо знайти в магазинах все більше 

вегетаріанських продуктів, що замінюють мʼясо; а також безалкогольних напоїв 

на противагу алкогольним.  

Вегетаріанська дієта багата на фрукти, овочі, бобові та горіхи, що не тільки 

дає організму людини велику кількість поживних речовин, але й позитивно 

впливає на тварин, та і планету загалом. Станом на 2024 рік можемо простежити, 

що досить багато людей в Сербії, попри традиційну масну їжу, обирають саме 

вегетаріанський спосіб життя. 

Звісно, ці тенденції більш популярні серед молоді, як і збільшення 

кількості органічної їжі. Фрукти з йогуртом, салати з різним насінням та 

горіхами як здорові перекуси. На такий раціон витрачається набагато більше 

грошей, але сучасна сербська молодь все ж надає перевагу таким стравам перед 

класичною жирною їжею. 

Якщо говоримо про хлібобулочні вироби, тут відіграє важливу роль, щоб 

це був не просто bezglutenski hleb (хліб без глютену), а і борошно, з якого його 

виготовляють. А саме зараз все частіше використовують мигдалеве, гречане, 

кокосове, бананове та ін.  
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Проте, дієтологи зазначають, що вуглеводи є основною їжею для 

отримання енергії. І попри всі нові види борошна, діти на канікулах замість 

вівсяної каші все одно їстимуть вафлі або печиво «Яффа». Щодо алкоголю, то 

тут тенденція показує, що дедалі більше молоді цікавиться безалкогольними 

напоями, а також популярними є voćni sok (фруктовий сік), sok od povrća 

(овочевий сік) та smuzi (смузі). 

У 2024 році спостерігається підвищений інтерес до так званих 

«funkcionalnih namirnica» — функціональних продуктів харчування, тобто тих, 

що мають окрім своєї основної поживної цінності, ще додаткові переваги для 

здоровʼя. Маємо на увазі такі продукти, як probiotici (пробіотики), prebiotici 

(пребіотики), adaptogeno bilje (адаптогенні трави).  

А саме spirulina (спіруліна – висушена біомаса ціанобактерій, яку можна 

споживати людям і тваринам), lucuma (лукума – вічнозелене дерево, плоди якого 

багаті на вітамін В3, за допомогою якого можна знизити рівень холестерину в 

крові, покращити травлення; а ніацин, який також міститься в цих плодах, 

перешкоджає утворенню тромбів), acai bobice (ягоди асаї — містять вітаміни 

групи В, С, А, Е, D, які корисні як для шкіри, нігтів та волосся, так і для 

постачання кисню в мозок та живлення серцевих мʼязів і є чудовою 

профілактикою атеросклерозу), moringa (моринга — багаторічна рослина, що 

покращує стан шкіри, зміцнює імунітет, додає сил та зменшує втому). 

Замість універсального підходу до харчування, люди дедалі частіше 

починають розуміти, що кожен організм унікальний і йому потрібен 

індивідуальний план, що врахує генетичні схильності, цілі, вподобання та 

потреби споживача.  

Сюди можемо віднести такі дієти, як: paleo (дієта, при якій рекомендується 

відмовлятися від сучасних оброблених речовин в користь натуральних, які їли 

наші предки), keto (передбачає високий вміст жирів і мінімальне споживання 

вуглеводів), mediteranska (середземноморська дієта – система харчування, що 

практикується в таких країнах як Італія, Іспанія, Греція та південь Франції. Вона 

поєднує помірність і різноманітність продуктів з особливим способом життя: 



65 
 

приготування їжі, фізичні навантаження, розподіл задоволень від їжі і т.д.) або 

плани харчування, що ґрунтуються на непереносимості людиною певних 

продуктів. 

Якщо говорити про алкогольні напої, то тут дієтологи подають цікаву 

статистику: за 40 днів середньостатистичний серб випиває літр напою, 

здебільшого вина, рідше пива або інших спиртних напоїв. Відомо, що червоне 

вино в помірних кількостях позитивно впливає на роботу серця.  

Зараз популярні навіть безалкогольні джин-тонік, вино, мартіні та пиво. 

Також в останні роки зріс попит на замінники коровʼячого молока. Можемо 

знайти в магазинах sojevo (соєве), bademovo (мигдалеве), ovseno (вівсяне) 

молоко. Виникає таке різноманіття через збільшення людей, які мають алергію 

на сою та соєві продукти. 

Ще одна популярна тенденція — це вживати менше мʼяса та більше овочів. 

Тепер його все частіше замінюють грибами або роблять вегетаріанські бургери, 

сир, сосиски та ін. Але якщо певні зміни і відбуваються, ми не можемо сказати, 

що серби цілком відмовляться від мʼяса. 

Також варто відзначити, що зараз люди починають надавати перевагу так 

званій «чистій їжі» — без цукру, а натомість використовують овочі як 

підсолоджувач страв. На відміну від багатьох європейських країн, у Сербії за 

останні 15-16 років споживання цукру на душу населення зменшилося з 

приблизно 28 кг у 2007 році до 15 кг на душу населення у 2023 році.  

Також падає споживання газованих напоїв із вмістом цукру. Натомість 

люди обирають «здоровіші» напої із stevijom (стевія — рослина, що не містить 

калорій, але може використовуватись, як підсолоджувач замість цукру, який 

містить близько 45 калорій на столову ложку). Або ще один варіант — зробити 

вдома власний лимонад та підсолодити його медом, що буде значно корисніше. 

За статистикою 83% людей вважають, що харчова промисловість повинна 

працювати над зменшенням харчових відходів. Тому закликають вживати менше 

мʼяса, використовувати менше пластику та вимагають відповідальності від 

споживачів. Але також варто згадати, що в основному всі ці тенденції приходять 
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з Європи та Америки, але не все серби приймають та запозичують. Сербська 

кухня зберігає свої автентичні традиції, але в свою чергу відкрита до нових 

трендів у харчуванні. 

Щодо молока та і молочних продуктів загалом, можемо сказати, що Сербія 

є країною з одним із найнижчих показників непереносимості лактози. Тому є 

попит на jogurt – йогурт, šlag – вершки, sir – сир, а також пробіотичні 

кисломолочні продукти. Хоча з роками зменшується попит на йогурти з 

фруктовими начинками та морозиво, знову ж, на користь популярності 

здорового харчування. 

Якщо говорити про каву, то попит на неї залишається незмінним, а 

протягом останніх 15 років навіть зріс на 8%. Цей напій також має певні переваги 

для здоровʼя, а саме зменшує ризик багатьох дегенеративних захворювань. Каву 

пʼють студенти чи працівники під час перерви, багато хто починає з цього свій 

ранок; варто лише не перебільшувати зі споживанням. Зараз популярними 

видами кави є: turska kafa – кава, яку заварюють в турці; espreso – еспресо, late – 

латте, kapućino – капучино. 

Окрім вище зазначених нових тенденцій, на ринку зʼявляється все більше 

нових страв та продуктів. Як приклад, можемо навести: morske trave (водорості), 

čia (насіння чіа); tapioka (тапіока) — кульки, що використовують для 

приготування дуже популярного зараз babl ti (дослівно «бульбашковий чай). 

Дієтологи зазначають, що в найближчі 5 років в Сербії очікується 

збільшення споживання риби, як джерела якісних білків. Ще 10 років тому в 

Сербії було дуже складно знайти humus (хумус), а зараз можемо знайти кілька 

відомих виробників цієї продукції та легко придбати її в магазині. 
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ВИСНОВКИ 

Сербська, як і всі інші мови світу, постійно розвивається і кожна група 

лексики потребує глибокого аналізу та дослідження. Слова, що позначають 

назви їжі та напоїв – кулінароніми – не є винятком. Проте ця група лексики досі 

потребує більш глибокого вивчення, оскільки в назвах страв та напоїв криються 

традиції, звичаї та особливості сербського народу, його історія, а також те, що 

вони перейняли з інших культур. Все це формує світогляд сербів. 

Під терміном «мовна картина світу» ми розуміємо систему уявлень про 

світ, які проходять крізь людське пізнання та відзеркалені на всіх рівнях мовної 

системи. Мовна картина виконує інтерпретативну і регулятивну функції. 

На підставі праць українських мовознавців (І. П. Брижіцька, І. О. Іншакова, 

К. Ю. Стахова, С. Личук та окремо варто виділити внесок А. Андронатій) та 

праць сербських науковців (Д. Радонич, Є. Л. Білєтіна, К. Міочич та ін), 

іноземних науковців (Л. Понграц, В. Параджик, Х. Бегонія, А. Урком та інших) 

ми дослідили історію розвитку сербських слів на позначення їжі та напоїв.  

Оскільки простежити походження кулінарної лексики у сербській мові є 

досить складно, адже вона становить переплетення різних культур та традицій 

(Сербія тривалий час була під владою різних країн), у назвах на позначення їжі 

та напоїв можна прослідкувати велику кількість запозичених слів з різних мов 

світу.  

На підставі проведеного дослідження подаємо статистику, яка зроблена на 

основі 210 проаналізованих лексем, щоб наочно проаналізувати кількість власне 

сербських та запозичених слів: 

● 24% становить питома лексика;  

● 20% – запозичення зі слов’янських мов;  

● 17,5% – це турцизми;  

● 10% – германізми;  

● 8% – запозичення з романських мов;  

● 6,5% – англіцизми;  

● 4% – запозичення зі східних мов;  
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● 10% – інші запозичення (з латинської, грецької, угорської і т. і. мов). 

 

Власне сербські та запозичені способи словотворення можемо побачити в 

назвах кулінарних лексем. Морфемний аналіз дозволить простежити зміни у 

словах на позначення їжі та напоїв, подано способи словотворення, що вказують 

на їхнє походження. 

Сербська кулінарна лексика сьогодні функціонує в інтернеті, наводимо 

приклади її застосування як на звичайних сайтах на тематику харчування, так і в 

електронних кулінарних книгах (belmuž – страва, яку готують з сиру; proja – 

страва з кукурудзяного борошна; filija – страва косівської кухні, що складається 

з тіста, запеченого шарами, та молочних продуктів). 

Кулінарна лексика визначається наявністю національно-культурного 

компоненту, а саме наводимо слова на позначення їжі та напоїв, що 

використовуються у Петроварадинському говорі, особливості кухні у Воєводині 

та кулінарні традиції у Західній Сербії. На конкретних прикладах показуємо 

функціонування даної групи лексики у фразеології. 

Це дало нам можливість простежити повний розвиток сербської кухні та 

слів, що використовуються для позначення назв їжі та напоїв. Опис шляху, який 

пройшла сербська кухня від найдавніших часів завоювання Сербії іншими 

державами і аж до сучасності, що дає змогу побачити, як все це вплинуло  на її 

сучасний стан. 

Зараз в сербській кухні поєднуються давні національні традиції 

харчування із новими американськими та європейськими тенденціями, такими, 

як, наприклад, вегетаріанство чи популярність здорового харчування 

(bezglutenski hleb — хліб без глютену; keto — дієта, що передбачає високий вміст 

жирів і мінімальне споживання вуглеводів; stevija — рослина, що не містить 

калорій, але може використовуватись, як підсолоджувач замість цукру). 

Усе наведене вище допомагає усвідомити, яке значне місце посідає 

лексика на позначення їжі та напоїв у структурі мовної картини світу сербів. 



69 
 

Перспективу подальшого дослідження вбачаємо у іншому детальному вивченні 

функціонування кулінарної лексики у сербських діалектах. 
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РЕЗЮМЕ 

Nazivi za hranu i piće nisu u dovoljnoj meri proučeni u srpskoj lingvistici. 

Potrebna je dublja analiza i istraživanje takvih leksema. Istorija srpskog naroda, 

njegovi običaji i tradicije se kriju takođe u kulinarskom rečniku. Pitanje etimologije 

naziva jela i pića takođe ostaje nedovoljno proučeno. Obično se ide samo o 

pozajmljivanju turcizama u srpski jezik, ali i to zahteva nova istraživanja na području 

leksike za hranu i piće. Jezik ne stoji na mestu, pojedine reči odlaze u prošlost, 

pojavljuju se neologizmi. 

Svrha ovog rada je da se razmotri razvoj kulinarskog rečnika i uporedi broj 

specifičnih i pozajmljenih reči. Materijal rada se sastoji od 210 sabranih naziva. U 

prvom odeljku “Istraživanje kulinarske leksike u različitim jezicima” dato je određenje 

jezičke slike sveta i njenih karakteristika. Navedena su i naučna dela, gde se razrađuje 

ovaj problem. Drugo poglavlje počinje kratkom istorijom razvoja srpskog kulinarskog 

rečnika od antičkih vremena do danas. 

Drugi odeljak “Kulinarska leksika u jezičkoj slici sveta Srba” posvećen je analizi 

broja pozajmljenica iz turskog, engleskog, nemačkog, romanskih jezika i drugih 

pozajmljenica (iz grčkog, latinskog, mađarskog i t. d.) Ovakve lekseme su 

suprotstavljene specifičnoj leksici, pa se u zaključcima daju statistički podaci na 

osnovu analize broja ovih reči. Takođe, u drugom poglavlju posebna je stavka 

posvećena načinima tvorbe reči u leksemama za označavanje hrane i pića. Postoje i 

određene morfeme koje su uticale na pozajmljivanje reči i ukazivale na njihovo 

poreklo. 

U trećem odeljku “Funkcionisanje kulinarske leksike u srpskom jeziku” 

prikazano je istraživanje reči na Internet-izvorima, njihova upotreba u 

frazeologizmima i idiomima, kao i trenutno stanje srpske kulinarske leksike. Posebna 

pažnja posvećena je nacionalno-kulturnoj komponenti u srpskim leksemama za hranu 

i piće. Posebno je analiziran petrovaradinski govor, reči iz kuhije Vojvodine i Zapadne 

Srbije.  
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